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gray
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RGN AR A0, BT . AR SR

WL, XA O R s gt o BUNBHERIR B R ST IR, A
“PRE” B ERORRIRER. KT .

Ak, A NS AR, RS, AR R A “®7 o AR
R, AL NEIN, SBHPIRAA LF R i, s s INRE R, JE R S A
E CHERE T, TS R R, B N SR AR R

2.5.5 “:%‘%é”

O BRI S B

A BB | 4G | BETF | BEE
i

Fhr. HE. W B v v v
Ty v v v v
AT v
ETHIE v v v v
G v

FEBE RO IISCAL LIS, Ak o2 A 2 AR . A OREEIRE, —
RO FLIA Ak PRk, BEAk. ahkk. TR, TR, AR, TAR. HAR. IR
k. oafk. PHRAR. A5G BINARSE.

AROBRETT O, TR, TRA Tl TR T AA. I WA TR
BT AT TaS W A7 itk
AL

RO A A s SRR L DI ke (B . Ak (D ) DUEAR
PR, B, AR WL FEER. RO, Bl AW AT RER O RIEE

9%\ %z%\ ﬂzﬂi}z\ %‘%\ ﬁ‘%\ %ﬁﬁi%é’l\%O

A AMTHERERIERER. W “FRLETRE R, AR E A

EEINIE RSP

B, B AN S B b, BUEE T e R (green
food) , LRIFMANLHIAREA AR IR, DRI . A& R
bR AE AR EREREAT “RR TR o

P AN A RO bk, AR ke, W8 ARF, AL
AN ATIEAT AR 5%, BRBCH P IR ek A AR 0. R AR 2 R 2 4l AT
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MR, ARG A B SR, BRI T
DE SIS G e e

et AR I H SR AT “RARIE T 2, RIE RN GE T B A RAE 3
st UG B “UBEm R B

BEEPRZ AT &7 FIRTREAENEAS S A Rz, MO e S SO
s Wi, R MmO siRIE S a0 e, B ek T
A A OREES, ¢ IRAEAR T RS TE SHEL

2.5.6 “HEHM”

«%é»

Bt NI YRR E RS, AN — BSR40 . RTINS . P,
A CEE 10 ) RGN B [ R 2% o VAl P B 6, #m] DU 248 K SR 3R 1)
R, 5 N DL SEeflia i (1) kT . (Sl 2004: 26)

€ ﬂ%‘@ ”»
S i 4 P LR A R AR, WL R SR, IR T
YGORAT  For BRIk S B

BAGERER KR TR OIS TRFE, W AR CRELRE” 55
(Z=RLIREAI2= 52, 2005: 35)

é« jj—(‘é ”»

HEE “REMN” F5IEAREYERN, BT I LE MR M ECE LA
N, BIAT-Avk B Rk 2 T e N ,  EEJ8 T- Al R Bk AR 2 T N o
(B 1tEg, 1999: 67)



B=
BERRABOFRERERD

ANTA] [ B RE e N AP AN [R] TR IR J86, €0 R AE SR O BRI RO SR FR 8 T B L
(0, B0 R A PR 0 TR 5 R o B, A A2 A T R 1 - TR ﬁTuﬁﬁﬁ
EIPFEARZZ, [HiN RSO, hREMWERI SRR RO R L, AN
BB 5 (1) I R AR R, M ER B R I BLS S S E R, TR
BERY R E

gl

TRAE e A BRI (BUREERERHL ) o ARG | (BEERTHL) H
140.111.34.46/dict/ Al Cplnfaldie) | GERE L) SR, Rk G
BREME (ERPEREHIM) « N TaRER =B o GERFM) |
(RABRGERI DY (FRRBREaba ) SRS A 2H (0 50 1 5l aE

3.1 BERER RO G AR
3.1.1 BFER AL B IR AR RS 22 0 MR

BERTAT “AL7 EI’J.ﬂE MR BATPACAT BN ER, R “ AT
3’5” ﬂ':[l “%IEF[EE’EA” ﬁn

3111 EARBERBALA:
AR TERIRAL.
hong tong tong
AL ABEN KM, Re#MR. AER
hang cha A, WAl s, HA K
'Jﬂ% VG o
PNADN TEA BRI B
da hong da li
KRR FHEA ORI S L.

[i ni hong nan

TRLES EAR RS .
gian héng wan zi

BLI2 FHA B HER:
3.1.1.2.1 Bl EE g PRI R
1) BRI EE R -



HII TS, 4715 R

bai dao zi jin qu, hdong dao zi cha lai

FLAL

jian héng

AL %
cha hong chai

2) St AT -

ARE|
hong run

=) =50
chi bai chdn hong

ARl L]

hong guang man mian
3) BFEIEAT B

48 ALEF)
héng méao ( héng mao fan)

AREDN

hong zhong rén
AL

hong zhuang

ALEH
hong yan

FRIHALIR

cul xiao héng jian

AR AN C
hong fén zhi ji

3.1.1.22 BfE#E. RIEAH:
1) AR, B HR:

AN
hong lian
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AN BL o

P

HATIERIEIN AL BIAE 5 o

£ AT T R SFANCENIUD ER

JEAE IS ST

JEA R AL

JEUR AR IR . IR AR

O ROLAL O N . 2R AEAE SR
PR BN SR 22 N5

i L Pt il 22 KT 2, WORE A AT, 2
EiEp T

TN

BB LT PR, KA.

IR L A

R RS



AT H IR

mian hong é&r chi

loEaNi sl

lian hong bo zi ca

HRATL (o AhIRETD

yan hong ( fen wai yan héng)
2) EEHMH:

T e E AT
man lian tong hong

[f ALt H-
mian hong guo ér

—&H
y1 héng er bai
BRI
lidn héng xin tiao
3.1.123 BB, 15W. SHHMH:

AL
hong shi
RLAR

hong xian

ALAR

hong niang

ARSI
hong si an Xi

WAL EERR

pi hong gua cai

AAKE)

hong bao

3.1.1.2.4 BIFE. RIhAER:
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TN IRE T

IHS . SHIAALAR . BN 925
UG R EN ) m B AR T

. SR

B LNNAT BAT RIS I B
“OPANIRAL” FRAEAEIMIO AR it

FEEIRARAL T

WHREZZFEE T .

fmt—g rAL g T H. BREEN
AR T

feamsL, LBinE. BAEFEENT .
HEH,

{00 SRR R 95, 2 A E
(K], BB PATRALAR R

JE OGRS A RS S R N
Yo RAERRSM L, fEPiRGoRE
W BUAS. R ARG Y X

RN

Bl & SE o

PEEAT AR A, AR, RSk
BRI

BER ik e. DAL OHEHEN
A, WO RATA



1) 4T IEA B
KRE&LH T

da hong ri zi

A3
hong yun

KL MTHRAE
hong gi bao jié

PNAWN

da héng rén

Do ¥
hong guang zi wu

2) BLH LA

RARGELS
hong de fa zi

S ENAT A -

AL

zou héng

—HEIMTAT

y1 pao ér hong

ALA
hong xing

3.1.1.2.5 BRI AN HH !

RTEE (RIVEATEED
hong chén (gun gun-héng chén)

g JUERAR

zi mo hong chén

311265'3?55”3 il‘j‘ H ~ n%ﬁﬁ%i

AHFAEH CAEE
ba fen ging héng zao bal
(bt weén qging héng zao bai)

D

24

FEmTARAS R H 1

AP TENRIBTENER] . 1

H =z
ﬂ:d%‘\o

(EE G ENPENS

AL ARG 2R 2
k.

SO 5 . A AE S I

ZEYNIE = S0 T 28 P D VK v
AR, BESH=MU LA
o, B BRI, AL REARE
i, s A, R

RPUGEL, W7 44

ﬁ

B IE T

=1
]

=1

WALR . Pl WA

b B Al 1) L

S RIS S ) T B L B - AR
HRE _EARH B

TE 25 5t

ANBEHE B . Loy A A HE D] AR
T, BRI



NS Sinh

hong kou bai she

—E AT w18
y1 ge hong lian y1 ge bai lian

3.1.1.2.7 EFRE R, ZIEHH:

] &)
kai hong deng

ALJE
hong deng

ARSI
héng lii deng

3.1.1.2.8 EAHARIRILH A :
1) BEREZH -

ALHET

hong ri dang wu

ALH =HF

hong ri san gan

A1 i

hong 1an

2) BHY). MK, TR

FARIRSE 3
hong hua lii ye

BEAL
can hong

FRLFIER
zhéng hong dou zi

AT A
hong shou i féi

25

FA AT O A, SRR
AU -

oM A, M EAC A . ATARa 4
o N, AR P B

bomy e B e, Rk

A AR RS SR . RN 1L HE Y
%Z:AEQ,E\O

A A B A T AR S . AT
f5, WRJEAT, DAMERAE A, A
f’(éo

Zzad Nl EeS U SRR
Kbz T, B =1 m. TEAR

[l AN
Kb o

AL R R O I % 1. by
MR, AN R
Ak

JEA ARG FAF 5.

e F S LESE NI E ST i



RIS AR
li cin héng choéu

3.1.1.2.9 B ¥ay, JLEEBRH:

26

%I’ ?E‘T’Eo éi/%’ ?E% Z%I\QZI%}(TE‘Z(«
AWSSE REAINPEFEANE PR WIS
D

AW ALOR . I DU A an R 1L
hong qi

AT TR EHERT TR A o

hong qi shou

AL SV J 7 P AR i S SE

hong xin

ALH S R ) A

hong jan

AL (0 BUHE BRI B BUHE

hong se zheng quén

3.1.2 TFERr ARG NRE S0

&%%ﬁ“ﬁ”“%ﬂEﬁ%TﬁEﬁ@ﬁﬁmE&,T%%&“%ﬁ%

32” ﬂzﬂ “%IEFIEES” ﬁn
BI21BEATRERRAMR:
=hii

bai fen
H
bai tao

e Sk i

héi niu shéng bai du

Sl
bai méo huang yué

SRt /i

QW IR R W SREN R

Fgr 5 A 1 THIR

EERB A AT RN, KPR
@R AT N Bl LT
Al Z )y A TR . (H—E1R, H
KM HE. #mEd N AEAE, X
ALT, LRI S T

wm—, HrimmEE. HEEK
A, [, T%%%ﬁﬂ DN
N, HACT BRI H B e, SRR AR
1%, “NBEABEIE .

LB, s e, R AR L
Mgy 9 e Ak o



s H

chou huéng dui bai
3122 HH A AT B ESE:
31221 BleERS . SH8. EEAH:
1) EZANF#:

HZ (HEE. HED

bai fa (bai tou, bai shou)
KA

ban bai

v v 52
chi lud fa bai

I

chui bai

HIERFE (HEEEZ)

bai téu dao lao (bai téu xié 140)
2) BLEEIEIR TS A -

PSR

mao bai shén qing
ANEL
xiao béai lian
i 2 A
bai mian sha sheéng
3) B, ST ER:
T 3% JE 1
mian huang chdn bai

[TREV-gE

mian se cang bai

SR

bai ra ki gu

27

TRBIC T IHERE

HEOEESE, R FE N

BHEAEH, FWIRFEZIIN.

EREZ BT

. R,

JERRERZ R

BIUNIC, SSEHES

FREM ORI 7, WA IR
R

TR T

T A B AR N

TR AHIR A5 1 .

S A AT

R ERE B AN (. B
A R AR R, RSP Qi fi o
FRIIRIL . 32 0 R I 3 iy S5 55



4) R EAEHR:

P
bai bai pang pang

1
bai bai jing jing

EREHIiT)32

bai jing mian pi

A

bai xi

PNEIE)

da tuan bai lian
5) BRFE KA A -
HREAN (D

bai zhong rén (béi rén)

3.1.2.2.2 B 5 4 hr A

1) B4k Ty jm B A B -
HE (HEEH . HHES 1)
bai ling (bai ling jie ji,
bai ling 140 gong)

2) P REMAR:

HT (HE)
bai ding (bai shen)

HARK (HAKTE 1)
bai yi (bai yi xid shi)

3.1.2.2.3 BREAR S A 1w I 3R 15 1 A -
R

bai yan

Bl IR

28

EENE A, S,

BRATE. W A,

ZZa3 LA S

IZAYNINESS TN b S EI 8

TR B -R A5 A

WA= RAFEZ —. FEREE S M
MRS REEE. ma. ZHE. 2
TR BT R A BERTWGEE.
JE I3 AR AEAE B AT PG R A
A0 A R A

ANLLES TR R 8 . A955E White-collar
A T AR 22 25 A (B B (e A IR

R S o

FR.

ElEES PN T YN E JE hNi]
A, 1% AR 8 D) 44 I N BT RS

BRINERL AL o

HAIRERE N, RoniRs


http://140.111.34.46/cgi-bin/dict/GetContent.cgi?Database=dict&DocNum=1667&GraphicWord=yes&QueryString=?

fan bai yan

R
yan bai

3.1.2.2.4 B G EMEMEEH:
1) BHEAIERRAER:
HH

zhén baéi
f 3=
lidn bai
EREA=NE|
ging qing bai bai
2) HEH. WMEHM:
HH

bai zhi

S|
bié bai
ULINEIE|

ming ming bai bai

HH

tan bai
3) HIFFEER:
Hlm (REAL D
bai lian (Chang hong bai lian)
R
dao gui diao bai
3.1.2.2.5 BEREHAFR:
H ik

bai fu

%
bai gian

29

EEMRERE, H A .

NIERR.

BRIEIE A, AEiotEik.

AR SETT 3¢

PPE, HE,

AR H

JEHIE K

HEIM AL

AR, AT AR H A

Vi, AR A 2 A . TBAL A IR
LG [RI RS SR IBUE - S ATV o

GLCE T

TR

AR



S PN

bai xi rén

EES
bai shi

3.1.2.2.6 LR H R

A
ba bai

EPN

bai tian

fEAHZ

zuo bai ri meng
3.1.22.7 B&EHAH:
HAede

bai hua hua

5 MNAE

gian ba lu bai

LIEEE

shu bai lun huéang
3.1.228 B2dE. HigE. BEHM:
1) BEEIE. B5h. XA

SR
bai heéi
EES
bai ye
P EH [ TH]

liang téu bai mian

W

diao bai

30

BTy BRI 75 X1 B2 i SRR

e,

5%

B &, w2 B KA
FHIANTY LR B o

KRERME, AL A Y] BB 1)
@EEO
TR F G

F, FIER. 895 8 B AN n] g ik w0
T, DR

H, H8R. &=, #a. BHmsiEs

BB o

s, e e, TEE. R

ARG AT A S B BAT 1Y
eI

BT R AR AL S T

Praik.
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2) HEPEHEIRE, EERENEEH:

HiE
bai dao

fmH

sa0 bai

A NIE

heéi bai liang dao

31229 ML EENATRAR:

ERERSTIT
bai sé kong bu

Ft

bai sé
SRV
bai sé zheng quén

1 1,
bai qa

3.1.3 SEFER T R B O IR R FRE 22 70 M
WA R IR RN s BRI O A B R

32” ﬂzﬂ “%IEFliéé” ﬁn—l:‘.
131 EAERERRNEM:

VARN

KIS BE

tian xia wia ya yi ban hgi

AL

hei bu lit dia

AR, s R

jin zha zhé chi, jin mo zh¢ héi

DEERES (it SIRF
F1.

w2 B A R R A IR R OE, W
WA ARAR S T NI4T 8D o

LUIE 5 v ANV

EEMGY 1592 B ARV 1) W A AL

JdE L\ L O4E W iU
0 65 A7 TR AfE v B RE RIS B, AR A
P DA 19 20 B i AT 4

A2 B e WL WS T A A
. AHBPRALEI S

M e 3K BB

8 25 8 RS B AR I

A BL G REA R

THRELBORNE.,

L RENNPAREE PN R T TH DRSS P
2, N Ay b R A N B
PIAAT A KR I, Rz 3%
SRR T

S URTR ST 5 S AN S i35
BRI



BI32FHEAKS I HES:
3.1.321 EHFEHRH-:
1) B REHR:

RS
shai hei

o B
AR W

heéi you you

R P
heéi yan quan

Ry
hei nu

MR CGEAD

heéi zhong rén (hei rén)

3.1.3.2.2 BMIIE. BEiAF:

il
hei lian

R il % 1

bao hei lian duan an zi

T e
hei lian dong zui

32

REREGNEIAR , A (0 B AT IR

AR 1 sl i PR

MR HE AT PR o, 2 2 M MR AN AL B0 B 1
59 HLS .

YA OO 1) PR N o K G G o i 2 %2
it R AR AL AW, Yl B E
TIUHRC S A AN AR AR, 5
RaYeaRa & IS VS AIIESS 7911 @

RO B EG, BRE0, &
R, S, ARIKE S SR
VRSN IR

Malell] EAN B ol B (RN o AS s 1 (1
Y, REEPTE A et . DAHACER TR
ity L AR B AT Ry R ) AN

INBASER o AR W] B R K
NIEREW] . S AL, N ST
2, MOT R, AN 2B, —
BEIA T 2, SRR

AT NG MR i fL AW s . B AR
AN R VU

3.1.3.2.3 B T, dE¥E. FREBEZARH:

1) HEMHERHHR:

VARN

RN THE .


http://140.111.34.46/cgi-bin/dict/GetContent.cgi?Database=dict&DocNum=3012&GraphicWord=yes&QueryString=?

K
VAAR)

mo héi
B SR
kou héi guo
2) VG HRH:
e
hei

TR B e E
héi g1 pi déng long

SR B H
wi tian héi di
3) BIREH
WE
heéi bang
LN S
hei dian

REBUA

héi jin zhéng zhi

M
heéi gian

)
hei shi

4) HRE., WEGH:

AT b
hei gua fu

L TRLIN

heéi gi chong tian
WY

héi xin

31324 HKH ., ANEHEH:

33

S RSP SR E N S B R

bt g SR 44 B 4, N A8 ) N B
Ef=E= o

. AT
JC A ORI R S AN A, AN
PRI -

PO B L TR, NIRRT, AR
KHo

PEFEARTRN B ) 13 KH A
AR RV A IR, A H R T
AR T Bk AL o

ol A8 B TR ) sV [ 2 &5 AT S (1
ER R
FIANIE & T BT AR 8%

AREA S i

EALTPIWE RS BN NS

T Bk IR 2 RN

EATPNIEL g 1 SN


http://140.111.34.46/cgi-bin/dict/GetContent.cgi?Database=dict&DocNum=69997&GraphicWord=yes&QueryString=?

1) EHEHEALEH:
RT AR

hei an shi dai

LR
héi an shi jie

BR SR HL
han tian héi di

HmH (EiE)
héi dao ri (h&i dao)

PO RIE
huadng dao hei dao

3.1.3.2.5 EARE 1
{35 A 5

bang hei ér
N

tian héi

o L
B

héi zio

3.1.3.2.6 E[EEH) « NABIKER:

A

heéi ming dan
e

heéi mu

R

hei han

Vel (S
héi xiang zuo ye

34

ZAREAEDS . At e RELEIE . S0
R IR, W b e, &9 2

Tt AS, B A B, B A
L, SRR, BKELANET, AT
e, SCACEERL, SRR A TR IREAX
JRSREE, AT A BIE SR TR

JE AL B

UG . FEXIH .

i HEXH

RO TRIERE

RENEH

io
AN N I o
DAANE (307, s L AR =
A, BREFABN, HA A B AL B i
AR PR

FEMG P IEAT . REE A BB BT



BT

héi shou

3.1.32.7 BidE, H5h.

BEAD
hei bai bu fen

5

hei bai fen ming
HEEI R

dian dao hei béi
Am o R

lun huang shu hei

3.1.4 ThRor BRI R RS 20

35

TR R AERIN o

IE3E

B

Z(/\o

et

AR IMER 5B

EALTRENHE S P Ty | o

R IGT, FERte

BT R T IRIRR AR R M B O AT R R, Rl A

7N “BIHREEZR” W
3141 EAERE A

TIRIR

huang can can
O

huang chéng cheng

L B
pin mu li huang

w5 R
huang mao hei wei

o (PP

dan huang (luan huang)

PEmiB S Y 2 TR BT R, 1A
A B4l 2 A Kk

NOAL, MERE. BE, RO, AUALEE TR
SR R AN L 48 Y i A3 R M o A4
AACEAR RS a2, IS U
RFEBEKERG . REGE, BRI
B i mE R s e e, Bk
NERBONRG, TRETH T LS.
RrReAe, RRER MHATIIRSS .
Sy (B R o

s RS, A RO ER. A
RAA—, OB

Sy RON AL 0 s (BRI e . BB, AT
—E NS R R . IRES, %) S ED
#EEAER,



LA EHFHBHGIHES:
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3.1.4.2.1 B4EE. SRR, HEAR:

1) BN TR
L EER @i

hudng mao ya tou
T

huang tong

wH

huang kou

Lo

huang zi

2) BLARIE T LR
SRR L

huang hua gui nii

AR

huang hua hou shéng

AL L

huang hua nii ér
3) EZ NFH -
NZZ v

rén lao zha huéang

- B
%

huang fa

\
\\]ﬁ]\'l

BE
i

~ =

huang xa

w52 T
huang fa ér chi

4) HERES. HAREAR:

T3 JULE

mian huang ji shou

NI
. NAEBEARNR, WA,
o Lye DVHZERE, WE A, WOR &

L AR TN

BRI AR

AR B4

ARSI

RHIENE 2. BZ s

bergrdm L EZ (L, QRIS EREA T
MR EBE. INZIENE T AT

NZRBEZEBHH MR, 2RmEFNE
o IRHILEZ A

EACUNIUE -

S, &N EvE WLl L
EAlTPAN =

SHBRESS . TR AR



<4<
BB S

la huang

- gAY
T f

huang lian po

o g
huang gan hei shou

5) BFEIRA B -
DN

huang zhong rén

RICT 15
yan huang zi sian

3.1.4.2.2 B By #6715 o -

1) B2 A

N
it

huang di

iy
huang ‘bing
A
huang pao

AL

huang zhi

EE
huang yue
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TERNAIRR, o B bk

Mg, EALRIE AN .

&

o

K

o

\

B

U= ]

+

~

SRR — o B 5 B A
TN E, B .

AR 28 5 1ty A8 ISR IR LG, A
BErR BN H B R 2 R T R

Lt an ARG . MR TR, &
R 2 e, WORE AR G . R
118, JRME AT RRIG . IRy JU 5% 8 fiE
W, AedFabee, v BLULERR B,
Wik, wWEEE AR T, LURACH
e, AR NI E. B L
Bt WO Ay o AEAL R IR A, [
FromEs, BURwE, SR, AT
2 YRR, Wiy, HY%. B
Wl EEL L KREERE R HLA .
MAERE, FE, B, BEY AR
o, DI s A Ay b AR RO 3L ]
fAtH

I

\:

R PR E . DLw a5 R
WO Ry 8 o

s A, BE LR AR T
A E A . B EOAES, %
(ISP

RTHEAL



2) I B H:

(P
huai huang pei zi

AR
huang fei

[

huang gé
h

huang tang

A

Xido huang mén

3.1.423 EAEHMAR:

1) B AL s A A

16w
hu

.

huéang

4= 1
N

gian huang

B
i

\

i

A
é huang

bip
ya huang
2) BB I BRRL A B -

15
xin kou ci huéng

R

zht huéng
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R, ROMER. w0, &H. R
WAL RE

SEATR S BT o

ZRAH BB 2[R o DRI A ZR AT AU 1) g =
MRy wt, WO Ry s R

AR A Y #8822 e
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Qing shan i shui huan rao zhé zhe ge can zhuang, shi ta xian dé gé
wai mei .

'y " Ay v 0 o= e ) & A
withuuvsiiaenson liareguinazd s i ldarenui vy

Mu: ba:n hen nii loim roip pay duay p"u: khaw Ie? lamt'a:n khiaw khaci: t"am

hay suay na:m pen pPise:t.

2) NI RN A BRI, RS BRI B B, i D B
BRI, AR 82 AVIEAL, it A R AL, EAL B L F
B, ARRERE 1, BIEETS, fiR AR RS R S AN A A 0 O

BARERS R A AR S TR R .
SR A T B BT o

Ta gi dé mian pi ti¢ ging.
@1 1N FIUAUUA UL

khaw kro:t con ta: k"'un ta: kPiaw
A52 BRI “H”7 BAERNFRENER:

KRR 11K B AR KA AT B dn ¥, B R St i A By, R s b
(W 55 A R EREGR, FS BT DIAZAE 1, SERIAGAE T sifR, miReE AN e
el IR AP RN B RIS e 1, AEB BRI 0 50 N sl BT, DL R BLE
WO, AR SRS AR RS, R R P AR Z T A ANE I S
N

1) ST A ANEA R 1, A

b 227 B IE 1

Ta béi o1 zi dai li mao zi.

Y GRICWRT) WRER, . BOrE. 7 ARRBEE, W T - B8 - CHRZ
REL, MR, VBN BT R MY, WIEEEL, TOCW 7 R i bR R
. LSRR, RABEETA . R R O, A, B B, BROEE, iR
FERRE G R LR, HOR IR, R, FRRE, ARE EWE, HAERICh, RS
MBI SR B ) MR YRR R R, IR, B, BRI R A
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YNNI IYIFINUT

kaw t'u:k p"anya: suam k"aw
PE LB #E, VRaB ] BRI T, REEHIEE TR, RoRETH
VIPER

AS3EERN “F” BEENFENES:

“H7OTAEBERER S 8 MR R BRSO, BRI AR, s
WA, BUEEEA AT R, BUEDI A AR, BRI R, BRI AR
o, BLSUEAR, BT BRI R

1) BEDATTEA, AGRRTy, FEITREERR, A5 ENER Kk
o, e RS, PrUUHAREERIFEEN, kg NEG TR, BHEEE,
BLAR B A B A s Al

M LT TN, MEZLET ORI H .

W06 men dou shi ging nian rén, ying gai yao hao hiao ba wo shi jian.
wingaailuenasy avsnee lsnanlnim

p'uak raw luan pen yawwac'on k"uan t": ca? chay we:la: hay mi: kha:

fE EmmB A, SRR TN . REE CERENT

2) HAK T AR S, AT L QN ATy, o KT B e A i 7 A 7
= IMETRER T
B AT R K, s

W 55 PR

Zhong gud de ging mén fei chang hong weéi.
Uszauiipararsvesllszmadu Tng) lauTninsinn

pra tu: mwan luan k":n prat'e:t ci:n yay to: maho:la:n ma:k

fE LI FAL, BB </ P17, REEA Ui .

3) FEMTACHIEE N, B uah, =M LR G, 2 MRS NG,
AR B R A T %Lfmﬁﬁﬁ@%%kﬁ%
BLE A AT R BB 7, e

e AR EEH B, C&8E FREKHE T,
Ta zai gong si de di wei ging yun zhi shang, yi jing dang shang zong
jing i le.

° ' Y A Y vy 2 A Yy Yo Y
AR UIHHUINDITITUHUDUUTIDIINUIVULI DY) i]ullﬂlﬂulﬂﬂﬂﬂ'lﬁlla"]

tamne:n na:t"ii ka:n na:n k"o:n k'aw ka:w na: k"wn rway rway con da.y

pen p"u:catka:n le:w

fE B A, EEEN “FEELET, REEMEH RIS
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4) RN FEHTE, MRIEHNT AL BG, BEMes R, 5
IR IRIZ RSN BN ZR #e, WMRRIG DI, WAZEEE, RIEE
MBI

SLAE T A4 AAT R B,

s R ZAE, BRAZEGES.
Ta na i hén dud nian, hai shi bai fa qing shan.

1 <] = 1< o 1 0o < Y A
vdundsiuvatetl auunnes lidseauanudusa lunihnmsau

kPaw krayan k"enk"an ma: la:y pi: con ke: kdo: yan may prasop k'wa:m samret

nay na: ti: ka:n na:n

fE_ LM, B “HZEFRT, REEHEZ LM RTh4, A
JEE BSEAt o

5) 7, SAfh, HHE, MEAFIEARE, MREKGET, WE IR R AN e S
B, flandse, AER. GFEAMSNEE, EE, KRG REAEN.
SN B BB 7 s

AR 32 1% B ) T

Ta hén shou zhang guan de ging lai.
wrldsuanwaulanndrswmsdudluapiuediann

khaw da:y rap k"wa:m son cay ca:k k"arra:tc"aka:n chan p"u: yay pen
ya:n mak

FE_ LT AR, BEEA <RI, ZERA] A .

6) HLEEEEME L —, HILAERNAAIREL, Wk, &, i, KBS, JE
i, I8 AR AT A R . BRI RS A A B 1 B R
o, HE B R RMEME, R0, KRS AT R, BRERIE 4
G Pl

BB B BB el e -,

BATEERFIRIR A, BN RE R KER .

Zhe wei fa guan de pan jué hén gong ping, béi rén chéng weéi ging tian

da lao yé.

yAa v A A A Yo 1o v 2

I%J“W“I/‘Hﬂ‘]elMﬂﬁ’uﬂmJﬂ’ﬂiJmﬁN‘ﬁiimﬂﬂ fnu"lmumammmuﬂmﬂmu%u

p"u: phipha:ksa: tat sin kPadi: mi: k"wa:m thiant"am ma:k con da.y rap

ka:n k"ana:n wa: pen pawbuncin

fE BB, BEER R RRZ®” , ek HEAMEM AT

7) AT HRER R, 2 AT Rl AGRC S AR P 11 o
B EAT RG], e

b A N B TR, R 7K B 2T

Ta wéi rén min zuo de gong xian, jiang yong lid ging shi.
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o A A = = Y A 4
L%Wﬂ1ﬂ%ﬂﬂﬁnﬁlﬂﬂuu1ﬂu18 G]f?)"lJfNHﬂi]Qi]ﬁﬂhl’ﬂuﬂig’mﬁ1ﬁ@i
k"aw t'am k"unu:paka:n p"w:a k"on ma:k maly c'w: k"o:n ktaw cwrn ca:rwk

way nay prawattisa:t

fE LI 4L, s “/ml” . EEE AL
8) “FAR” i, AR TR A IR AR B

1A LL e RE N 5, AT IR Ay S P i 7 ARG o (H R RE ) J2 - Sl
REF RN LI, AR, FARNEEEE TR, BIiRSaR s % 4

i

-

JFARLME, fez SAg A b, MR T e ) 55 .
ST BT R,

FN SRR TR

Nan rén xi huan dao ging lou h¢ jiu.

9 A Y Ao o
I;ﬂﬂﬂ%@U"lﬂﬂumammuﬂmﬂam

p'u: chary co:p pay dw:m law ti: samnak na:nlo:m

FE BT A, e A CEAR T ZAEH] “ Bk .
BEAh, R S PR AR SR AR, B AT
AR B EEIT TN %,

Ta bu fen ging héng zao bai da Ie bié rén yi quéan.
mrnaudu Iag s nsasesliiseunsy

kPaw c'ok k"on ?w:n dory may mi: ka:n traitro:n hai ro:pk"o:p

fE_Emmsl A, SRR AR HELER” , AR RS, &

Tl

454 BEERD ‘7 FONFBERES:

FEZRE A Ak (IR R 2 MRS S Rt A AT 1, A B AT e, By

FERAR

1) B if A4 o (1 - s

gnivauneead livus

khaw t'u:k bi;p con k"o: khiaw ctam pay mot
b I IR 925K

Ta bei qgia de bd zi ya xue fa zi.

7E BTG4, ReEH “kror kriaw”  (FET&E) , BEEEH “Fe7 iR g

i%g;” o
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2) BA BERAT . BEARE B AOBY 5, -

A 1 Y 1 = 1 1 =} o <3 =) I 1 =2 v
LIDITTIANE ﬂ’Jﬁ@]i?ﬁ]ﬁﬂﬂiﬁlluimﬁt’lﬂ@uﬂﬂ‘c’JZNﬂJ’t‘)‘VH WNULVYINNDYURAYIITNITS

duns

rwan ra:w ta:n ta:n k"uan truat so:p hay ne: cay si;a ko:n k"oy lon muw:

tham hen k"iaw k"iaw ko: ya: ctaliaw wa: p"ra? 7in

AT FAG ERZ A 2 s R 14T 8, A E SR T AlbItE .

Ren hé shi ging ying gai qué ding ging chu zai xing dong, bd yao zhi

kan dao ying zi jiu kai giang.

76 BT, 2R “hen khiaw khiaw ko: ya: craliaw wa: p‘ra? ?in”
FHE I Bsk e, ANELUREHER S i “AZ IR TS .

4.6 &5%

%

fEb—%, FHEREIEHEE T RGN B, s, & T aREE
G REBACOERE I R, g BRINE ) 1, B E (AR TT, SR S YN
B OGTRE, WA SRR T RERERE AR, TR BECE
BEHINESE, W, G280 AR ST 5, AHEEERR
HEARRL S T AR BB (B8 S B SO e, SRR B ARt R
WIRE SR RS

= 32523, WKL ALE,



BHE
BB RSB BRI RE BT R BRI STAE

AR NIRRT I BB 2, NIRRT 1R 4818y T AN 52 35 SCAB 2 28
A BE & SO R SR A . NPZE RS AE Rz I it b, BB I IS AN AT
e G A RO SO e 8, IR I BRI SCALBIM AR 7> 22— A
R SRR ER 7, BATSRAIN RSO Rr L, BRE IR A 2o
PR A il AR 10 B

At o PO NI SR BRI, ] 1 RS = BRI S EAEA
(A, — 7l R 5 RO 2, Bk RO S 1Y) B SR BR BT AN SCAL B b Ay 2
DIMIB AR o BT SR G R 2 0 201, R B 2 o 5 SR B SC R BT 1
2, BTN i S R = R DR T (R R A 5 SR

BRORAE AN S RE BRI B PE, AT 2 A o B MR AR AL, I
AT 25 B N SCAE N, 2% RO R AR B R R B R 55 7 1
FERIE R — PRV i, A AR E AN R 2 5L

SGIR NN NN A 3 i AE: o (T N < 2 o B SR T AN ¥ W SR T
X RAAF . RIBOBE A R, ASIF R I R B R S A 2 2
Mo (HEEH AN IS IE . BRI REE, 4 RO B 1B L AT — 28Ut
Jie

5.1 BRI AR S R v AR AL
5.1.1 A B ok s

B R A LR A ARl BEAT 2 RS BRI ERE S BRA T, e
A RERNS R A B AL,y A APRE A I aicE HE A AN AR AU I, S )
AR B A G A A AR ST AR A I, AR P S RN (R R
WAz, PR a2 L, EE R e R NSRRI Ty, fEiE
R, B TR R B K (AL D ATRE D) R, O B
AR A RE ) R, B NIRRT, B, B AR
A e B A BT A RS B 2 e A B A

SR SRR ML . BT s, D A AR g, B
v AR K K B, ar i, BRSNS LR R LR NE
e R RMAEGE, 2o 8w, W ey, SRk
B RREREST, Wt GE T Ll BN S T, AR R AR KA
JALB A, HEERAL A A, ARSI H A BOE T, AR, b “

W7 R O B, DR AR T, Bk (OARIES, U SofIE e
RO, EITTEGREAC, HADOUW. BUE. W HR. HE. Bk M
AT, W BB R B R R A BRI, R PR A
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“BT AL CRE B R RE R A P B AT S AR S, AR AR Rt
RUE RAT B AR IR A Be AL WIaiRlE, LB R R E
ARKLE, MERALA, WAL S, MAARAALAR . hIbE s, T
G BLAT AR FO (LR, IR ES0h BUS L R S iR 2 i, 3¢
CRIFE L. ALORRIE MR R R, B2 BB 2 AR, Bz
M) (MR R R AT A By PR BE

wACH T LRI, R T AR AR, ORI B NSRS,
e A A i A DR e PP B FC AT (R A, MG e B I A, SemAE et b, AT
SRR Wl R, R, OSSR JE L R e R OR T B, H R
NEYEIYY IO G EE I BE Rl Ui € S iy TR R/ LEVATNE X P R R
EACRME NI BOAMBAL AL AL, AN Ay, AL ik, Bl
BE A B8, RO AR B ) — I, RIS LS, BOA Rt 58 K
T8y, HEENE, EE R A B E AL

e N R AR IR A G, e (e iR A SR I (i T Re . IR E R
KRNIIHE I, A ] AR b s I dh (AL, o [ ) s R A 11 25 8 o - o
bR 3Ll 2 SO AT R S, s e R IR, BROKERAN A
e, —MRRRWAGEMA, ST BREEAME, ARERLT . T RHHA
[, AR Rt 25 52 o TE AR 2 “ R A B, SRS, B
dh, =ah DL RO @, USIRAL, ILahiRAL, NAhIRAR, EahiRAR, IR
T, JUMIET, DIISRO AR AR R R s . S IRMAL G AR
TRERE LR, RoNEEE N AT PUEEE IAIE, 2 NSRRI, AR
A CRLARERR T RN IE N I S A A, AR AR 2 A R 1]
A, BRSNS A, st R R FR I A e,
A K 4% . A5 o B B A B, B RS I t, ARG
Ji by LN R4 s A, I ARz, AR E, w1
HAR A48 S 2 B P o IO, 10" FEET42 " RN S 125 R AT )
%o

M AARLE A SRS T g, k. BERVEE, A DUE e sk i R
TR, WEZBRAMENEE N EEEEG CAKS L7 RrREETN4
IR N . (RN, 1999: 44-45)

5.1.2 Az B At & iz

& BT R 28 (0 SCA R R B, DU RO 28 1 S AL A RO, A
Ayudhaya Ry G USSR, R AT ORI . SRR, LA E
AR T B, 2R KEFHAL G . FREAN ST EHALE
Ko BTLL “RLE0” B RBIZ A7, 22250 Y S (IR, BRI o L
15 N i AR 7 AL R R 2R, AR A e I 5 AR i PR 8 2 L (5 ) AR
“prur di: tin de:n T PRI CALIIBIAR L, AR T R i

lhsp—32123
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aft, BALR DURT— AT IS L SR i e NG TR, 48 sl — -1 IR HosAE
IR AT (1, AR, R T 7 m H O m% N . (Somatat Tawech, 2512)

1A ) B A T T R B e L AR iR G U BB 5,
B B ORICERCRE OREOR . AL, s EORIRAERCAL O RS .
A RO CRRCAR O RIPUE , B Sk T I IR LR 45O
A= SRE(silven) IR I ZERC B AL G 4R -

SN AR O R ICAL I B AL T I IR A ek (R 48R
AT BER I ARG BN HUE -
AN RO AERACAR L NPUE .
AR RO ICRICAL O IR, BEE AL R IR Aok (I HOR -

TEZR BIAS [A] R IR QAL S8 7 BE €0 19 O B2 LB AT I AN TR, AR 9 2R [ S 52 1 il
W, RNRAERE— ROV A F I EA . #ilin /e “Sawadiraksa” (127,
Suntornpoo (2367) ik :

A B EN R RO R, A =EyEn, EHNYE
Fuikity; B hETEE G, BN ETRG; BYIREFLAE.,

7 “Nitrachakrit” (2544) B AEHH, ZR[8 15 ftt 2w R (2422) Biid:

AW—FAt, e ERf. 2K AN FRAt, RWEALE A, A
W=tk th, Borhed 1 2MIUE RO, e ea. WA, 2MLEe
o, Wwela. e, BUANTRE, IR0, BRFAE, B
ALTT A ALK

ANt 2 BN B % AR s RS S O] I B, 2 2 IR 22 B 1 € 1)
AL T S A SR, AR AR AL 7 (R AT B 5 e P A 0,5 A ) B
—kk, REBAEEFIENA-ER, B H AR A4 . Bl

AW, BB TR, FE O, 58w o g o
(Shiva)? & 5EHE 15 Rl s pediih A, AREBH S, oK, Af A
LIPSV i

AW, BRI T KR, FRALORIAN, PE RIS R
LA TUAE 8 FURASARGAI AR, AR AP AL, FREVAAK, 2EH K2
o, ORTALR .

A=, BRI TIMKER, FEOMAN, PRI hiRZE
P IUI 17 RGN R, I A, FRIZOK, AFKEM, &
(AN REER

ZEIRES = RN . YRR o, U A G A, S R R e 2t T
HIRFE I (Vedic Age) IR MIASEEEEE (BE5E © g / Rudra) JHAR TR
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A, WA TR, FRORAMR, AN A dR
MU 19 MEARRBTE LRk R, R EE, FRRAK, EFEA
EW,%ﬁﬁ

AT, BIXWMA T ERER, FROMAM, 78a i b iR
MIIIE 21 SRS RATR R, RMEHI B WA, AR, EFeA
W, BB -

AWN, BB T LER, FROBE KON, A0 EB
HHRZEAS TN 10 SR AR R, RIS SE B A B, HRIL
K, AHLEM, BENE.

EMIR, BIXMIBFMKIER, FEALETIANM, HE KB 0 k%
PRI 6 Rl A3 iy AR, MBI AL, FRRIEK, A7 KM, %
&fﬁ (Somatat Tawach, 2512: 97-110)

ZEEEAIAT, W “Aming” (pha: muan), FHEFEE “KMm7 , RIS AN
. “Kiaw khiaw demn demn®” . FIHIE L CAELEALAL” , RonIEACRELE.

5.2 B R B AR AR TR
5.2.1 MALIE &

T ORBIAL IR B I 53, AT BRI I RO AR Sl e 5 A7 2 iks
WMMEMA%*%%ﬁékm%%%% AL R T s NS B NS 5
Ko EAENTURT 11 HEACRAG, B S i SR AL, WIRERAL B2
BOR e AR RADIM S BL, S T SE R, KR AL, e £ B
AR, AL T BT I ORwEDE, BRI AL A
2, AT R A

ALOGE S HEE R NREL W I B EHIATAUEAL, PSR sCAE . R 1Y
SRHIRALSR, S0 S A BRI EDR ; ALIE R B RN EA M, REIEROCH H
RS, FEONEE AT AR R E AR WA, E RS
i AL e BMIESE. “OFrERL BER, ZAFPA, DZIALE, Wil
ﬂﬂﬁﬁ mﬁ%%m%%i%,%ﬁéﬁéﬁm@m,“ﬁﬂ&%”@%ﬁ
M ERE . B B AL BRI B R, (R, B e
%muu,&Tﬁﬁ¢IAETﬁQQMM%

ALOAEP BN RIS 2 FEA TSR . AEH M2 NE 'A%
K105 W BALAR, I N2 AR [JZ] , U, e R R L pan iR
o, AN ZAGERNIA S KFAT R, AR R gt B [ RALAR ] =R,
DIEAT “ALARIE 287 (KRG, Homer 55 ﬁ@%¢m,ﬁE$I%%@ﬂ“%@,
EORALAHER M 17 RH N e ARG 2 P IS BB R AL, P LR AR 1S Ay

SHa 32,01
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“TEEL” o HTUSTR 5 EFEANb I HALSE: ALIHE. ALH AR, AL#E T~ ALKREL.
ALMCER. HGAT®E 5, BRATHEME, HriRrmasde b BN NEEAL BInAD, wiidiE
BEMML BB L IHRALEN, WA ASNB TREAR. (Wi,
1995: 173)

BROAE NSRRI TS B h 0 T TR R s, AR RSB
ANRDHA, SLOAR, REGYHE. S 8, MURRSCEA R, B “BIAL
7 FoREAERINES, BT AR . AR INEIE, DIt S
ALEO, AL 3 ROBOR AR I R

AL IR RS v, BB Al A0, T SR A MBLA 5 7R,
SEAE R I b SO R e A )R] . AEIEBRAZ R “ALEE . Ron L EE
. “ALTERE” Ko IREGE.

5.2.2 HE4k

AR R A Y ER AR SRR, BRGNS, HAEF T, A
PO, AAEALTT . BRI TR, MACORRIGE AL BT SETII R, N DU
I, B AURSEE N ZAEROR,  DImIEAR “3k” By sl A S
A, BEANKPETROR <R 7, A RERRBESCE B G REG. B
Lhge, A AR S B, BASET, I “ B o, M
KIEEF AR, MR T L0 R MEA kT . Wt s, fE
FELEPRGN, R A “ EEA” BIEREET ¢ AAUR T (BORIHET) .
“EAUERT (FEARD , BB Bl AR ARG, (B,
1999: 62)

FERBIACRIRE N R, A0, WRBE RS0, (HAEEHOHH]
ARG G  “RE” R A miE R IFEE R N FE K. R
o CREL” ARSI AR BB R, AT RO S S L%
AN ECE S N ABAR T, WOR = A5 - a (1808) K% Tl
19, 2WBRET AR, AR EEMe s, hlgFsat. 26%
= S R AR L E AR PR RS Al AR s 32, BT DA (8 5 R R O
o, EEEEA

P SRR B B 2 0 57 1 1e 48, CFIREF DGR, WANFEA, A
SAEPYE (1863) i S BB RS PR €0 2 £ 2 0k, R AR AR (1) JEUs
JE WA IS PN K L 2 i /N ERS H R s, B T LU 6-7 98~F 11
MATEAE LT b, BT B A\ A (IR e o 0 5 A s A, A A
1B, BLERHE N AR H A 288 iz, (Pracha Niyomwong: 2515)

TEREEMA “Mdr”  (pra:dam) , FHIERS “BA”7 , IRME “
M7 o “prar dam way tuk®” , FIHEBL “BATME” , RN BAE.

432324
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5.2.3 gkl 3cfk

A Sk e R BN, AEAER SRR B, 5 R BRI A
JRIT I R AR A TR % JEE S e I I Tl AR, S U AR B N B G
MR, FEOr S r 8 DR I S e Sy A ffy B PR, T B Y0 (10 e T
K5, @ TBUR LLSRAUKSE, A el AIUE N RO vERs . HEEs,  DLRg Rt T
5 BEER, GEOR AmE B ENY, REM 1Y, BURSIRIE
AR gt b, 0 NI el O BT, 2 R e el 7800 G TSk
BIThe, WE T ANWIERIES, $lln.  CEEC, 1995: 170)

[N

C ALOSERBUEATIE, SR IKE A, = ESeh R . nigkEl
“RLAE” o TR o R .

2. BOJRRIUM ST 8o Bl ELIA, Wakime. ik, 78 Bl
A ORISR T RN RIBIE TR, FIZEA RV S
Fh, PLAT EOMBAT YL WCAFRRE S, A BB, —BHKA 5, 48
AR o

3. FUlmRIIVERSRERmar ., Rl Rminse s, B RSN SR
Yy, k. fEREE AT AR R 7 R A A T

4. FRERBITMMEAIN, W, AEhtia “ MEw T R
ERILY BN N (a8 (NG STV L AR NS

5. TR, W FEEMGHT A WEGERA “TFHES” &

gk, RASNE. TBAEmMIAR XE AT .

TH S E R B AT SR 1 B A i 2 Hh BNt AT B L 1 EEL A
Dt F5 gl 1) s £ SR B RS (K SCAE S s AR B A S DA B, Bl
R A RATR E MR SRS, A SRIF RSB S = MR s, K
FRICALER AN AGE B R 48 T IS MR IAGE 5 AR E B aE S, T E2 0 mm
RYUTIEE, B8 TRORBUR AL & ARG, SRR R M AL B h R, AN
NIASCT I ERAECHIREAE .

ZR B ) AR B AN [ I B AR AN R Y, ZR B2 — 1 S e B
A (s, e CEREEATAR). ° (Ramayana) I, AHE AR AFEIMEEEG, A
e AR B RN, A LA SRR A E, #ill:  (Prameth Boonyachai:
2540)

1. #ET ® (Rama) EiRAHA, HiG4t.
20 M7 (Bharata) &5 FHA, SR @.
3. B2 8 (Lakshmana) & F-HiA:, s,

SENRE S CRPEATAC) B GRPENEMATE. MMy —, EEEHA
(Valmiki) #3228, BB RE, 1 4-bw, 24,000 BT, A SRR 44T
(Ayodhya) BT 74 (Rama) AUBFET&Z (Sita) M.

O CERPERTIRY HHIO S

TOCERBERTISY it fn fh, 2 1 L5

8 CHRBERTIN) Hit— M fan, R T 10 o
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2P B ARG, il

1. JEAFIEES S (Hanuman) SBEE0E A, M s e
(Hanuman) & B %1
2. HIPEEEE (ndrajit) Gas24rt, HIeHERLTSET ° (Tosakanth

Ravana) % T .
3. WEFAEAR BERT AR fr) & B R AL

5.3 BR A I Bk AR SR B
5.3.1 PERKEZ e (BN, 1999: 46)

JEE St _EAN )R A EOR I BB EEOR AN AT ], e AE T A it 2
ABUEA S — AR, AR AT 88 S, WA
AR IRERYE, AT THBNE AL SR s (eSS, R B A S
WHR MR, TEECA O SR MR A R, 5 B AR RRARAN
15 b e [ FRAH SR bR S Dot I B R B S, Ll B o TRt B AE
T SO AL R 2 i, 3R (ISP I T RO AR (R RIR K ERE o

LA o 2k oo 38 HOB R ARYR, 1y HOZIE BB R E D M . SR
JSUURE) Sy, TR R RO BRI, BN B R R AR ST
DS N ——s R AT 2 00 W AT SR, ARG ARy, S A
RBREO B M A, BN FiEH, “ww” 2 “w7 IERANRE L
Wz B R ROR ISR EL D R RRIE S SRS R, Ay A 2 [
K. RALERIS, BSOS R
o vy R AR 0 1, A SR G AR AT T, O A O B AN R AR R S 2
CNICHIAL AR A E R RORA IO ATECR B R D

AR AT RSB, CRNEF RS His
P AR B AETT AN, EEOC CAE R B R B AR 1K D5 5 T TR R
JEEN . AEEGEET H b, FE S SATIR I H AR, AR R N AR
BAFTEBOCHIPEREIRYE, N PRAEIEGEE L, By “wd” M “
gk 7 PR AR SRR SO0 IR EE R, i 1 e 18 5 AR S B i i 1, 1R &
B, A HIE A AT ICERL AR NI R L P 5t g LeiE £
WEr R 4E “HEET L R 2 &, (T LLRAEA R, nRIEBGET B,
At aAm B R, EEE RE AR EE, EREAEEERRTT
I, HAG ANPER S B L s v AR OE Y R Tos, bl b, JE
HOCHS P B RAR ST IR 532 B AR B

O CHREERTIRY AR (Lanka) fIEIT.
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5.3.2 ZE KBk (Poonpitsamai Disakul, 2518)

R TENIRE S B ORMNBIL, BRI, KK A%
PhAEHh R, B EE, SRR 2 T, S R R . 5
HUWNBAE E 2 et T

AR P HOR I 22 oy = HhAS, A H AT ARkl = O BAC R BT AE L)
Hiff (Nakhon Pathom) ESGHE, WAy GHl 267 - 227 4F, EIEHhH a2
Tl (Asoka) IEIRME A 2IA M oS P dze, P — b BIEGUNR , LA
o A, Db UL R BUE MG THERI ], AR E R S B 4k i)
SR ) 7 SR o 1 A IR AR OR T AT o e B A B8 g ) T U2 78, RN
SRR K

SO 8 RN — B R K SRR B Bk, MR — R BT
NSRBI, R GREOETE, RO, Ll R, R,
(7R Oh B0 T T4 BRI 20 A B AR IS 2, 7E3L ok, bl
U, DABERM RS, TR, T . O A A
SFELEIR IRAT . Zt PR A b, (e A S A, R E S

HHE .

ZR B AN v B e e e . P AR o] DARE Ry (a2 S, NN 213 A
AR R, “caiy prar lwan 07, AR, “romm par lw
an'” , TR “NEAT I AN R S A ARG . BB H
e, o H S ORERMHE . PEBE . SEANE A B S A #LIE F 22 [ A&« s MOl
87 . ZREEAAE Didiuuna fifiuen@mase”  (mai hen ke: chi: ko: hen ke: pra:
lwan) , FHEFE “AFIEL, BzGREaRE” , BE “AEF
D) BATEWIEZE S (A NEALR) A, 2 B ey AR B 5N BTN
W, HWEZEEMIBEER S0 B, RETBEA .

R HEWA “cipra; kaw” ,  “ctii pa kraw” Y, K SEE T
F g, ZREBINEA K BAEE AR, SRR 1 B A UE
AT. TEHEE L] LSS n] LA 1, A A Re &S S AR A4 T

e BUS TN (RVT0 2 Sri LS RPN D B IS Sk NS ERS S e: Ao
(R Aty TR SEAME . BEY) o S AR L oy, AR S AR B RN B T

WO —932423
WU —32423
L —32223
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5.4 BtaE] RN KB S A fE
5.4.1 HARP BB ZAA fE

R SCA A A T AR R, AR R RO al &, B T 2 R I A
(R dh . ANFANGEIRA B E ARG IR A BE I BRI, 15 L8 95 W] R IR 5
BTSN, Wt T BT AT SR, R RAME SR
AR E AR S, LTRSS NI

RS, BRIPLZNKREE, Bafa [ LAamMAEw] , maANe
OB, HOTHAC, AREEETH NEZ B, EBRMNE, tfhi
e, AR A TR E CRE LA N BN GG RE BN, M AN A A0 REAE 1R
B MR AGRAT T TN, (BRI T, SEGE T 2 R 2
O, BT B VR T S, AT AR T 2 A B AR L R R

E%

FAL GRARIK L7 Al )

HALRE AP s JE AR AL, AR DAL A DG s G, i BLAL,
FEH B PRIR B, DRI B A 1 1 AL B0RE m] LA, AP SR 2R
PN G, A Z RS R B BRI DR, XS ALE, HASMR
Vi, TR AU oo, RSN, SN AR AUBE LIS
P, WMHFAERAMERAER LN, B2 “dIhmik” #Rmsel. n R
HEE, NETE o BRRLT S SRR BOCL AN RES D IR K )

BE)

B AU R R B T, ERNEEE D O T 2ENEL, &8
—ERARE I A I BRI RO B, AR AT LA e, U
By, ATLAGE IR ATy, E AR AT DA 50 Do IR, 8 T LU i g BV 2
FARUEY RIS /DR T35, Bl Ao A LY, R DR WSS,
R HOR ERE E R IR AR, (A S WIR . LA R S, BT
ARG “BRr” . WADEY A AR, AR OREFIETR, B T HLARRR . B
By LABE, - AR L A AT A A S, BIAIRANS B M AL R R SRR T
JRI RN T L AEBORI AR B B ATk An e it e AR L g )
K FEr iy, AR R AR I ok

#HJH
P E R AR, AR AR EA A E BRI O R, LT

HEEIRMSCRE, PESORRGCHERE, Rt EAM SR, 2 AN
RAOEE, SR RBHE A BB, A AR, IRARINAKERAT, T B

13 http://bbs.readnovel.com/simple/index.php?t201354.html
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PGB, TSR AR AU CASHERE A T, AR, P w2 A
(EFRZ N sphsth] “HREERAR” , AEE a0 A5
JE. EHGEIAT “RrafelR” Zal, RS DLEkin, DU E IR
o, EHCMAELALE, RIEEmEA.

-

4

N

i

~

P AT I R PR, SR AERAR 2 B, BRI R e AR
B A e B e A, FERRAEIE T O TRy, WU PR G RREE,  TE i Al
s, BLOhBMmAT A € RR, FACEIRy, EHEPBOEARY, — L4
Lt e R B BIRCEE, R RSB AGE (, WIUR R, FRFERRE:
“ERE N TR, \FERERET o ERGERRA ki 5, R
7B LRy TR I Ao 38 SR A0 S et AR oS B I s o, IO AR
ar A 7 s e B e O T R RIS T AERUIIT Ty, O MR
7 FACTR I HURTE T, Ml MR B QR EAF, A s 2R e RA b al e i
I _E R RS A AE AL, A S MR e AR I, RNy, e A
16, DI 4G 16 RE MU M, H e Ly N A 6 5, 2 B oo fn | “seqe” =
o B WIS T AT A, M REIREE L, BRI R R L R
JE R %

T (FERGE, 2007)

HACRC T AR, AT R AGRC B R U o T R T T S B
Fro SREM KK, AR MRt . TR KRB, HEREHFE
Mo EALHYT TSI R, Pl R Ros L E, B UTET R
M ARRET R RE R . 8RB AR IR, AT & sMgK, BTk,
PRUAMUTER, WSCORFRR “ N AR FERESE, BBOT0 TS . s (i
TLARR, ARRTDIRRAE S SRR

&

B

FEAT R AR RIREAS, SO JT 28 w] DL RUAT R A ey, EAEfE 5
A LM, mECEH AT R, Bk, A CEkT , thAHRERE,
R ULRT b aR i, I ARG AR AR ERE A “NTT B T o AR
R A BE P Ll Rl R AR, AR Bl A%, L DEAE S JREREAR
o, FHARRN RN, B . IR, CEEAMERSE . nlod, T M 52k
%, AT, MR R, SO RSEET, JOMEE 0, RS
BRURL, MER AR AR A RN B ol A Bl th, vl EdE Ry o
PR 2, e “fe s, FR NBE DS IE R SR RN -

5.42 HAREBEARE SN A fE

FEMZRBIM e B SR SR, AHER, AR 2 AT A AR T S AR
b, RW AR Z &, HBEOHEA 0, PrelDiar =BG “ 7%
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W “nen den M7 “ALERT . TIAFR R ALR EEEE, WA

SEECRTIATIME A . WIZEEEML “may mi: sak sa tan den diaw®” , FHE
B W DR, B BEEEIAT. “cray yak pen nain den ™ Ff
BT BB AR, R BN AR

AP A T IR g S AR Pt AN ] AR s il st i, tmT LA
JSEE S, NG, ARG AR, Wl BN E AT, BUM AL FHALE
BRI E , RPIT A S . FIEHE Bz, R R 2 sk P A e A% B
AR IR —AL, NIIHERS S AR AR %, 10 “cract may di: si: may
den'” , FHRER © KROAHBOALL” , AR AR A
JE, HANRESCE 132 . (Prataeng Klaysuban, 2529: 46)

HERBF = HIY AL, B S E “7i dam 70 den™®” ¥
IR R P RRAL” , WA RMAALRE, B ST (3. 4L,
M, HEREHE T EERE T, W B EE, BT Dm RN
B BEATEE . IS R B T 2L RS, W “hen dam hen den™®” , A
B CRERALY o hmi St EAHA, R, R EK. “cap dam
talam  de:n®” , FHERZAL “UEALL” , SRIRAEAE R, A E
e ah— M, KIBAFAL, W ETS%%. (Manop Tanomsri, 2539: 61)

DARG 28 BN & B, 55 0 N K URE PR B A2 38 B, AH & Ak 2 R3]
FIHE Ty, WRAEMASE, #nl LB B A K 2 B, LI R 1R
77, AR B 5y A TS A R R, (RN AT R R, A — B R
BRI a8, A ENERNAE R, AR, AxFBEEK
Jat, AR W R AR SO R AR A . (Danai Matidanon, 2005: 23)

WIZEEERL ) “Aundetnn lifiud1”  (kon mo: kha:w may than dam) , 7 [f 2 %
& BRI R, UMTASES AN, AR AS 1, DA R A A 2 R
FOH, O, RGN, UM% EMEMS T . “duiludm”  (dam pen
tarn) P “RRARIR” Rom B AR

5.5 BRI R AR ICAL ) &

BREGTRE RS S IR W a2 2 AT I8, T AN IR (R RE
DA 2y AN B S SCAR ey, o B3 BT R il AT S B U T R AR

Vhm=132124
Brg—321.24
YR = 321.24
Vs 32123
B —321.29
Brw—=w32327
05 232128
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B IEFNEACAR AT, IR TR, SRR ARAR B P AR S A
IR e 52 2 AP AT B K B 3

“Bf” (22, 2004: 71)

“HSHREA " (white-collar worker) —3i], & {4 U5 A ARG R e
8, N AR Z HKI BN L, B 5 T BE f 2 1 1928 SR
1, wRARRAERE DI TAEE, WAFE. BN 8%, B BSR4
R R IGRE, FIARMI RSN ST PR SRR sk, ] DAL A
gy, WA [ AGSTFRAHE RSN, P A SRR TAEA T2
DAY 2R, W [ LPERR ZEACE R . AT | 2R, IR
DRSS ) TAE, FEA A EEE RS B WA AT B E S B R, I
W TAERE ), 0 B4, A, s AT BRI HFER TIEMA, ST
WE e, ICATIB I SE, 0 AE IR KRGS, e EHiR K,
IR T “EERIRSE” (white-Collar Crime) SBEEMIEAE, Fonmakm 1
PALTEAT %5

“mf”  (J5EE, 2001:71-74)

A (black) A& P47 3L FEAAE S th, BB T 47 AR A B R R
Yy, CHEAET. IR, SSEE, %45 2001 4E 9 H 11 H 35 Ao At ok
PR R o T HEE, SEB ARG - K4y “black 9117 5 "BIEZR AL E. JB4E,
wn “Hpg” blackmail FRIERLH L, SR H A —FE A LB R
], AFRREFBEARS T, BERE, FREF B R AIER
PR B, g T RO O, A RR AR, BB RIS
[P,

BE & 4 & RE AR B, BB — YT 0GR 19 “ hacker” J& T & i aft i
i “hack” g HAEYS L b REAR AL A, fEEh ] CBE” B “mR”7 .
“hacker” 74y “BEE” o “HE” . BT (5 BRMRAI,  “hack” 7E &[]
SETPRT A HE EHEBEERE, 1T “hacker” VEAH FE IR A B K B K B4R AL 1)
HOR, Rk o R T e, I /b T RRORR A ) B AT A
“hacker” VR T U, W “HRARIAM NG E T o FIF, JEGE
W R R R B SHE H BAE TR b . (SORKIR, 2004: 23-27)

SRR T RO CRIRISE [ R AR AR A . SEUA FOCR P L, R
g B B T AR B R AL, R AR LR ARE A AR . Aot — N
O, BREE, WOrEBEFE, DMREE L. BSOS SR NE
A, Rl KR AR AR .t R R =AM b, A BT, A
i “HFE”  (Black Hand or Mafia).

o R BRI “nased” (ko dam) , FIHEFEE R “RAA
T, HEZRMA B “Black box” Bl “ACHIALHRA" o CHH HHERAE
TR FAR I B S AT AL —BE R . WP L 3/ E R0, B REHRC i =
G A i BURF[] 78 UG BB 5 (1T A5 RO DL AORBE AT R H 2343 2
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RET, BRSPS FE I DA . SRR TR RoR “RRET R
EI\EI\

CHLL” DN E AR “ke? dam” P, thag [ “Black sheep” . i A2 F
VU7 N ARE I S . RO, B EFEEM . B
NEILE, el A RN ECE R R AN . 2855401, “say
dam®”  (Black magic) , f&IE (FEAMD AT, 4RIk, FRH#T. (Ratchanee
Sorsotatikul, 2005: 17)

“Ff6”  (http://www.pku.edu.cn/study/libra/assoc04.htm)

wEOHT R BT RO AR AR ), AR R R A e s T
FACE G SR, U REA S . By AR T A, IR RN
WA R CERAR BN B A H O AT [ i o i DA e €00 e A T B A I IRAR AR
iR A (The Yellow Press) T, i (aifilid —ME& & H H BLAE SEH R 5L
by W E 19 ALK JE B A7 5 44 R GE K B+ B IE T - BRRE ( William
Randolph Hearst ), Bl E& s B0 R, i i s 0 9087 i Bl Ak e e, KiE
JE FH il H 0o (R Ry, S e AR B POREIE By, S 20 ALt
FOB S AR TR, AU S e B A L JUSRHE B T BR. .
“HOTY)”  ( pornographic books and periodicals ) f& s P4, « 3o S0E”
(pornographic journalism) 5 A TE 2 M 0 SCERAE o, N REAREE . “in
/Nt 7 ( pornographic novels, sex novels ) (15 /Nt “B OB ( sex
stories in newspapers ) ¥§ (A HT . “ B A7 ( pornographic films or
movies ) FE LG B R o G ARG A, AR B e (R B S, )RR KA
ERE, B EKREIAN Ak FE L

“Bt” (/NI 1999: 44-46)

PE 7 SCAL T &k 8 (green) B FRER H AR SR BHE A IR KM BMR, £
BB A U B B E R A R S O B, AR A BR AR
(R R A, A BE S B S e AL S B b (1) 5808, A gl E A s S B
R BB O S R i Ay TR, IS, ARG A
H, Al AR ERRIESR, W2 2SR AR R s 8 5, AL
ZEPE, B AR TENSY (Green PC) ikt Sl B fd FH #5 ELAG B (A
SER. “srtafiar”  (Green Revolution) FERIFHRME 7ok B HH, JE
Bl EY) SRR R R 70, AR LR mbuie . RS L AR NEER
15 o k. “4RORIE4HSR”  (Green Peace) F5BIBR&E (A 4HA%. “ 4
i g~ (Green Consumption) ¥&—HHKs 7 i 1 B FH 07 B il & o

2l = 3.2.3.2.3
225 4= 95 3.2.3.2.3
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14

5.6 &3

I
ul

fEiE AR A A, BB BRI SRR AN R IR S 5t Bt
BB, AFRIRIEAET AR, BOEER S P R R B g s A
A, DAk, AR TR ey, R TS BOR AN RES RS, A SRR AL
EF. BMEHOFEEIBIT, AR EASEA R RS, 2R
TRSCA R JE TS B R I B8 B I, AR AR B ) 28, 7 70 %5 B A (0 5 i
TR ThRe, A SRR PR R 15l 5 AR A 17 H 2GR SO R
Bt AR TURSCNZS, SCRE TR SCIRE SCRCR KSR M SCALE S IR IR
T BEORGER 111 o



&

e
/NEL
Bl ik

ARSI =85y, — TR AT B O R G =
) o . WHERTAHAOGENER CGENE) » =, PITEEm A G
eSS T o U2 R s 2 i st R s, DL
SCIR e BT H A5 ) S v o

6.1 ERFrRAGKFEEREE, SARE
F B T ICAIRE N, R LA 2 B2 EMNER. Wb

%lg

BRERNAL T, BT EASHE R DIANE A URERESE, A 1D MO, 5§
. MR, 2) BEEC RIEAE, 3) BEE. M50, 3R, 4) Hir
. AR, 5 BUERASATRE, 6) BUZAE. BEh. HEAH, 7 HERE
bafgt. FEAR, 8) MEAERLAR, 9 M. JEMAR.

BREAOR A, BT EAERUSNEAILARE R, B D MER. 5
B EOAR, 2 WS, 3 BESHECARIRE AR, 4 HEhE
fAtEA R, 5) MlweHATR, 60 HRFfATR, 7) Bl A, 8) Bk, ¥
S WEAR, 9 BB AT RA R .

BREAOR R, BT AR USNEAER R, B D AR,
2) Sl oA R, 3) BLEAT. ARA. FRUREAR, 4 BHEHE, AEE
AR, 5 HRFHGR, 6) BEREN. ARBIMAR, 7) BEIE. B, FE
11l o

BN D, BR T AEAGERUSNET T MGEE, B D MR, b
IR W OATR], 2) BB OAATR], 3D SRR MR, 4) LT AT
B, 5) BUZAEATHR, 6) BLEHATR, 7) SRR, 8) HleEE. miH{EA
B, 9) BlEAATH, 100 BLEE. BREE. EEA R, 10 MoOfTRE, 12) M
HAREREAT ] o

BT B OGRS MG, R, &, B BE. HANER
JURESHEEZS, WG D BUERATR, 2 SO iATR, 3) Mgt 1§
M. RBIEAR, 4 HEVIRNRARE, 5 HEEFARE, 6) HUZAE. B, HE
A, 7)) Sy EPTA R, 8) M E RIS

AR AR T, R T REAGER DN AR, W D B TAAMNE
AR, 2) BERIREE, BRORARH.

RABRNALT, BR THATERUSNEA SUNGES, G5 D HFEE. N1
AR, 20 B, RIGHR, 3 EMRARE, 4 HEeRAH, 5 L3
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RIFAR, 6) HERHRGRAR, 7 WAk E, faky. FHAR, 8) B
SRR, 9) Bz gk AT .

RN A, R 7EAGERDSNEGIIMGES, B D BFER. 5
. SEDRVUA R, 20 BN R, BREAR, 3D BAR. R, HEA
6, 4) BUEAE. B, HEAR.

RN B, B TEAGERUSNEA U, O D MER. HO
Ak, 20 BASR. ISR, 3) M. R, AEEAR, 4) g, 6
GATE, 5 BYERIIMRYER ., AR, 6) MERIEIRARE, 7) SR,
BEn. HEAR, 8 MIHEEARE, 9 LA .

iR th, B DIEATRZRUSNE A GES, 5. 1 SRR,
2) SNISHEAR, 8) Bosdl. Mhafak, 4) HELAR.

REpRonartt, BRTEAGRRDINEGIIMGESE, . 1 HimEGRE,
2) SRR, 3) M RERA R, 4) B A IREREAT R

AR MG (KL B o« R . B WWIER AR B,
e ZERRIWH R, AR BEE RE.

6.2 ERFRRGCHFHBNEBTRAGE, ERRFA

B | BEME BEEANFE it
N =5
i ] 3]
4T 6 IE 7 16 6 16 19 TH
F 37H 114 17JH 15 I8
2 1A 718 718 16 I8
T 3 I 9 JH 1718 13 I8
BRI 2 A (%) 1 IE / ()8 1A 2 IH 13 JH

S ER O BRI A SRR ] 1 28 s R (il T A R A 5 R AT (1 R AT
A, A AL

1. SR A AL T IRREA AN RS AR R, A A0 B, B (0 AT
B, SN AR, DR RIS, BLRE R F AR, By, b

AT AL T IR AR B AR R s UM Fo2 R AR A BT 0, dh: 1D Bl
NAR, 2) BUEE. 4500, SdARE, 3) BUFEAR, 4) BAHK. 2B
A, 5) St AFARE, 60 BRI, 7) BEY. B, ek,

AT AL (Rl A AE 28 R AR s N SR B A AT 1, e 1D BN
AR, 2) B REA R, 3 MAEEIRER, 4) BEEHR,
5) BLEERATR, 6) BLEZL. mUFA .
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2. BB AT MR RIS, B D M AATR,
2) B AR, 3) BAR. HRAR.

AP AR MR R MR R R AT 1, s 1) SRR AT
[, 2) SRS EANINRIGATR, 3) SRS e BAR, 4) BT REEA
B, 5) BLATEARW. R, sEAR, 6 LA, 7) BEkHEERk,
EEMEAEAR, 8) Mg, 9 MERAM, 100 BEKRFFAR, 1D
B G A AT R

I AEZ aR AR B /N . R AT B 1 i 2

3. BERWABTIGREEA W L&A MENES, Ul D N RO
[, 2) B, AR

R TAEEGRAE S O R ZOR ARG IRCE 1, B D BEEE. B
AR, 2) SRR, 3 Mtys. ARAARE, 4 MdaaiEA
B, 5 BRHATR, 6) MR, 7) SEIEK . SRR .

IR TAERFAMBE ORISR A 1, B D BUERA
B, 20 BRG], 3) Bk, AREAR, 4) BERAIMARYERE . PR,
5) BAHMINAIRARE, 6 MAEGHBITR, 7) HiisAa .

4. BRGAHA TN LA S MEREs N EE, B8 D HEA
A, 2) BESEERE, 3 HEW. EE B AR

HOPAEBEEALE T VR R e A s 1, B D BRI, 2)
BAETEH AR, 3) BT HE, 4) BSEIEARF, 5 MEBAR, 6) 5
pfl A, 7) Sl B AR 8) ShEls AR, 9 UK ARG R,

AR R AR B T R I R

5. MBWAT . ACPIRREARSL A AREREE A o VL ARHIE R R B O Al B
R TR

“RETTPAEIREE AR R R BLEE A ANEAT R

CH TR AR R R R ARCA T, B DD B
B, 20 BEATR], 3) BURmb AR, 4) ST AT, 5) BLEAL
Ak, 6) MEVGRAR, 7) MEARE, 8) Mir. Eak.

PRGN AT e (IR R 7R R R SR R A AT (1, e 1) B AT
B, 20 BLRRERATR .
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6.3 BERESHEF RIS A R

FERFIEEE =30 A 0 o 3, ANTA) I BR O AR V2R A S JE T IR I Sk
KRR B EAE A T T . A

1. RO SOyt AR A g Ay o R 3 (0 BLAT (O R A . A
RO, AL, BOREER, AORETR. RELOBREREY. REANF
ACH AT AN R B AR A N IR A o BRSSP SRR R A T AN TR [ 2R
TAERe, ATLEB R B R A A B, BURINZRBIN B 5
. BT ARG, B = ek, RIUAEG. 2B A, 2N
AR BIIRHIALE.

2. BRBAOE] AR RS Bl B 24 S AL, R

+ EREE B RRR, AR BN EANF B, B EBRAL O EIRA
IR A SR O (6, Frel A sl sERon g, G KR
%, BAEBIAEIRHE @b . 5 R R Owis. R AR
PO ESEAA Y PERS, RRE A CRHE IR A VERS, P IR 2 55k
N BIPER s AR ATRE,  SLORR B, WAL A iRl — (e R
Fth, D AR F e 2 BSKIR NI R (6 32 FE N0 A [ R ] e 5L
BEEE G 2T, PPl (EiE 7 1 iAok o

3. BRHOHIMWERBUEM, B CREIEL, AR OSREN
.

4. BERBUOG M ARANEETARE, R EENBEGE R T LA
PAeAL s “ALBH” . BB “Q%%E” — Gt A R S
T ERC SRS, “HR” o &i %%%Wm%ﬁﬁékﬁﬁnm,&
e T H AR A BRI, Wl “cray yak pen ne:n dein 7, B EEGAA N —KE
HEF “7i: dam 7 dein 27 oG HE

5. VREAERS AR A, A6, AE%, TR E.
o3 T2 A 05 Rl B 2 B A h AR AL ) 5 2 w& “EE%”ﬁﬁmm
“Klo:n dam” - (FREL ) A2 2K A SRR “black box”

6.4 Ji PR BE R ARBIF 42 O R

AHIESE R BT A PR, LTS G [ LR, DA AERF Tt R A
AR A 37

ﬁ% FERIF TR B R R 2 S 3 AT LB 5 ] LA s ] LA
FmEsE, Pl ﬂﬁéﬂTumﬁfﬂm@%@ PE R B, B
%%%W%KI PEGI T AFmSCHIWETT IR PR sL, LA, 6 Mg, &

Yo —=32124
25 =35 3.2.1.2.9
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A 5 ML, BT LAWFSU T A IR &6 A2 W10 ORI o 55 AR AORIE STl AGRE Il 5
CIRATTE, SRR AR & e, BHg. FRA.

FLR, AR SCE RS E ZAE R M AT A, AT T A Al R
WetGo AWMU DIGEH & G B HABE ST BRI, SCRAE g OB AR
PHERAT 2 AR WA R R .

P, DRI B, AR KB K. KEOEEN
DA AT 5, s S (A B (A 2 R M A S AT i 2= 00, 38
SeE A B B HE S TR RO R R T 1B (AT
HA% A B TR Y
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A COMPARATIVE STUDY OF MEANINGS OF COLOR TERMS
IN CHINESE AND THAI WORDS AND IDIOMS

CHAPTERI
INTRODUCTION

A human being’s daily life cannot be separated from colours, which can indicate
the culture, tradition and life style of people. From the past until now, colour terms
have reflected different cultures. Colour terms in every language have both a common
meaning and also a unique meaning; consequently, each language uses its colour
terms in many different ways.

The Chinese and Thai languages use many colour terms in their words and
idioms to express basic meanings and situational meanings. For example,

Red, in Chinese, signifies a delightful occasion, good luck, and prosperity, as in
the case of “#[i#” (hong yun), which means good luck.

Red, in Thai, means the outcome of an event, as in “/5oaAYUN” (rwan de:n
k"wn ma:) which means a secret that has already been revealed.

1.1 Motivation

According to Lado (1957) referring to Contrastive Analysis theory, in the study
of second language most errors come from differences in linguistic form and those
differences that lead to differences in language perception also lead to the differences
in the use of colour terms in words and idioms. Therefore, colour terms in all
languages have differences in concept, perception and symbols.

Colour terms not only present the physical character of a substance in terms of
colour but also demonstrate its extended meanings. These extended meanings consist
of both basic meanings and situational meanings. All languages differ in these two
meanings and it can be difficult for a secondary language learner to understand the
actual meaning of a word or an idiom in terms of situational meaning.

1.2 Objective
1. To study the meanings of different colourterms in Chinese and Thai words
and idioms.
2. To compare and contrast the use of colour terms as they are expressed in
Chinese and Thai words and idioms.

1.3 Hypothesis
1. The meanings of colour terms in Chinese and Thai words and idioms are
different.
2. The difference between Chinese and Thai culture is reflected in the use of
colour terms.

1.4 Scope of Research
1. Colour terms in Chinese and Thai words and idioms.
2. A study of colour terms relating to Red, White, Black, Yellow and Green.
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1.5 Research Methodology

1. To collect and arrange information in relation to colours in Chinese and Thai.

2. To collect and arrange information in relation to colour terms in Chinese and
Thai words and idioms.

3. To classify the meanings of colour terms used in Chinese and Thai words and
idioms.

4. To compare the meanings of colour terms used in Chinese and Thai words and
idioms.

5. To study the difference between the cultures of Chinese and Thai people as
they are reflected in their use of colour terms.

6. To summarize the findings.

1.6 Significance and Potential Benefits
1. To understand the meanings of Thai and Chinese words and idioms regarding
colour terms.
2. To better understand the Chinese and Thai cultures as they are reflected in the
use of colour terms.

CHAPTER I
LITERATURE REVIEW

Through gathering data and reading books and documents relating to colour
terms in Chinese and Thai words and idioms, it is found that there have been many
linguists who have done research in relation to colour terms including 1) “linguistic
relativity” and “linguistic universal”, 2) the definition of colour terms and the
explanation of colours, 3) the influence of colour on thoughts and feelings, 4) symbols
and beliefs and colours, 5) the perception of colours in Chinese and the situational
meaning of colours. The said items of research are used as reference documents in this
thesis.

2.1 Research on Linguistic Relativity and Linguistic Universal

In the 1930s, two linguists named Sapir and Whort (1956) were the first people
to support the notion of “linguistic relativity”. They maintained that a language
determines people’s thoughts and ways of thinking and they claimed that people with
different languages perceive things and matters in the world in a different way; thus
linguistic relativity can also be called linguistic determinism.

At that time, because of the influence of those linguists’ theories, it was generally
thought that a person who used a different language would not be able to understand a
conversation in translation. Since a different language causes a different way of
thinking, when studying and comprehending a second. language, the learner must not
only study the basic meaning but also the second language’s way of thinking. Because
one is familiar with the pattern of one’s own language, entering into a different
language world is not easy and some time and more skills are needed when learning a
second language well.

The study of linguistic relativity claims that, according to the research of Berlin
and Kay (1969) on “Basic Colour Terms” from their study of twenty languages, the
basic colour terms of every nation are not the same. For instance, Mandarin Chinese
has six types of basic colour terms (white, black, red, green, yellow, blue), Cantonese
has 8 types of basic colour terms (white, black, red, green, yellow, blue, pink, grey),
and Thai has 10 types of basic colour terms (white, black, red, green, yellow, blue,
brown, purple, pink, orange). Additionally, they believe that people’s knowledge level
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varies according to their ability to explain the colour terms. A hunting tribe needs few
colour terms because of its natural substances or natural surrounding, so colours
generate little contribution to differentiate information. On the other hand, for an
industrial society, colour terms are more important.

As can be seen from the surface, different people perceive colours in a different
ways but everyone has the same ability to recognize the central point of colour. This
reflects the existence of a Linguistic Universal phenomenon that lies between different
languages.

Another important result of Berlin and Kay’s research came from collecting
colours in the world. This research found that there are eleven types of the basic
colour terms and they have a fixed sequence of development. Thus, if one language
has only two colour terms, then they must be black and white. If there are three colour
terms, then the third colour will be red. From this finding, we learn that of the several
colour terms, black and white are included in the colour terms of most languages. The
colour terms of different nations and languages have different meanings as cultural
symbols.

The chart demonstrates the fixed sequence of development of colour terms

white | = | red | > [ green | = | plye | > | brown | | purple/
pink
black yellow
orange/
gray

Firstly, the difference between what Berlin and Kay (1969:16) call “basic colour
terms” and “colour terms” needs to be explained. The characteristics of basic colour
terms are as follows:

1. They do not include a boundary of technical terms such as scarlet and crimson
which are two different types of red.

2. They do not refer to a limited number of substances such as blonde, which is
basically a hair colour.

3. They do not cover colour terms that consist of a modifier such as blue-green,
bluish, and lemon-coloured. These colour terms themselves show their
complete meaning.

Except for Berlin and Kay, there are some other linguists such as Ross (2004)
who have done research regarding basic colour terms. He said that.the colour terms in
each language-are-different .in- number: English contains-11 basic. words and some
countries have only 2 basic colour terms, one is a cold colour (black, green, blue) and
the other is a warm colour (white, red, yellow). De Valois (1999) believed that red,
yellow, green and blue are controlled by cerebrum but this theory could not stand for
long because scientists found that the eyes only perceive light and so colours occur
from various rays of light of different wavelengths.

A Thai piece of research by Amara Prasithrathsint (1995) found that, with data
collected from the North, East, South and West of Thailand, Thai people have 10-12
basic colour terms, which are different in each area. Supamas Engchuan (2000) also
studied the differences between the basic colour terms of the Sukhothai period and the
present period. The Sukhothai period had 5 types of basic colour terms (white, black,
red, yellow, green), whereas the present period has 12 types of basic colour terms
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(white, black, red, yellow, green, light blue, dark blue, brown, purple, pink, orange,
grey).

2.2 The Definition of Colour Terms and the Explanation of Colours

2.2.1 The Definition of Colour Terms

Chinese (Modern Chinese Dictionary, 2006: 1568), Thai (Thai Royal Institute
Dictionary, 1999: 1197) and English (Oxford Wordpower Dictionary, 1997: 118-119)
dictionaries have shown that each language has many definitions of colours but this
research will study only the meaning of colours in terms of the visible qualification
that we can see from an object. Colours are produced by the absorption of different
wavelengths of light by objects.

2.2.2 The Explanation of Colours (Somkiet Tangmano, 2536)

2.2.2.1 The Origin of Colours

Colours depend on three factors: a shining ray of light, colour reflection from
coloured objects and the influence of environment and space.

2.2.2.2 Essential Factors of Colours
Colours contain 5 factors: colour itself, the degree of brightness, the degree of
purity, tone and saturation and the character of the colour (warm and cold colour)

2.2.2.3 The Combination of Colours

Colours are a mixture of the factors of light, colour pigment and the space of
objects. Dark light and bright light can change colours. Primary colours when mixed
together will produce a second colour and then the second colours combined together
will produce a third colour. By controlling space and distance, a colour can be viewed
as different colours.

2.3 The Influence of Colours on Thoughts and Feelings

Colours in each area and each situation have a different effect on the human
mind. The following pieces of research suggest the influence of colours on thoughts
and feelings.

According to the Chén Weéncui (2004) study, colour terms are related to human
feeling. When a person has a feeling, his/her body temperature will rise and the facial
expression will change. There are.many colour terms that can explain these feeling.
For example, when happy, a person’s face will change to ared colour. When angry,
the blood pressure will increase and the face will turn red. When feeling extremely
sad, the blood will not circulate very well, so the face will change to a green colour.
When-scared of something, the face will change to a white colour.

According to the study of Chai Ratsameechan (2000), red makes people feel
happy, enthusiastic and loving. Yellow makes people feel clear, lively and cheerful.
Green makes people feel peaceful, warm and stable. Blue make people feel
comfortable, cool and quiet. Grey makes people feel empty. Black makes people feel
serious and desperate. White makes people feel pure, plain and experience a good
taste.

There is also a Russian study of colours as cures. When a patient has high blood
pressure, grey coloured glasses can help lower his/ her blood pressure. Red makes the
blood circulate faster. When a patient stays in a room painted in white, light blue, light
yellow or light green, he/she will feel more comfortable and calm and this group of
colours can help recovery from sickness and the restoration of a healthy condition.
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When a patient stays in a yellow room, his/her pulse rate will be normal, in a blue
room, the pulse rate will go down, and in red room the pulse rate will go up. (Olga,
2007)

According to Kaisaeng Sukawattana (1963), Green is the colour of nature and
makes people feel comfortable, reduces eyes pressure and alleviates exhaustion of the
eyes. Blue can adjust the human mind, cure insomnia and lower blood pressure. As a
result, wearing blue glasses can prevent a cold and moderate carsickness or
seasickness. Yellow and Orange can help a person feel healthier, remain emotionally
stable, have a good appetite and lessen disappointment. White can make a space look
larger and produce stable blood pressure. Red is a hot colour that stimulates and
encourages a person to be enthusiastic. However, if someone stares at the colour red
for a long time, it will affect the vision and cause a headache. Black is suitable for use
with white and gold and they reduce insomnia, anxiety and nervousness and they can
alter a person’s feeling.

Colours have an effect on business and the sales of products. According to a
piece of research on colours by a company named GUERRILLA, colour is a
significant factor and it is the first thing to affect consumer decision-making.
Furthermore, presentations with colours are considered to be better than those with a
lot of text in attracting customers to buy products. The findings claim that colours can
have a both positive and negative affect on a business.
(http://www.shoeses.net/swfu/yxclxx.asp?id=1443)

2.4 Symbols and Beliefs and Colours
2.4.1 Colour Symbols: (Tawat Rattanapichart, 1966: 16)

Red: enthusiasm, vividness, liveliness, revolution, warmth, happiness, good luck and
danger

Orange: brightness, wonderfulness, sweetness and happiness

Yellow: brightness, cheeriness, delight, value, hope, development and attentiveness

Green: freshness, silence, peace, gentleness, spring, safety and imagination

Blue: depth, distance, permanence, calm, reason, honesty and cold

Purple: grace, value, charm, pride, recklessness and good luck

White: purity, innocence, plainness, God, liveliness, weakness and emptiness

Grey: modesty, normality, calm, periodicity, lonesome, disconsolateness and gloom.

Black: strictness, upright, honesty, rough, calm, darkness, illegal things, fright,
hopelessness and death

2.42. Positive and Negative Meanings of Colour Terms:
(Walker Morton, 1995: 95)
“Red”
Positive: happiness, enthusiasm, power, bravery and liveliness
Negative: anger, fear and hate
“Yellow”
Positive: joy, hope, brightness and cheeriness, high and valuable
Negative: giddy
“White”
Positive: purity, plainness and God
Negative: emptiness
“Green”
Positive: healthiness, safety, growth and youth
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“Black”
Positive: silence, strictness, mystery and calm
Negative: sorrow, fear, illegal things and darkness

2.4.3 Symbol of Colours in Christianity:
(http://holypalace.exteen.com/20070530/colors)
Black: death, black magic and Satan
White: clarity, purity and Christ
Red: blood, love and hate
Purple: sorrow
Blue: sky and heaven
Grey: sorrow and modesty
Green: spring and overcoming death

2.4.4 Colour Beliefs in Indian and Malaysian Culture

Pramuan Pengchan (2002) said that in India, red is life, activeness and
fascination. Green is truth, keenness to learn new things, peace and hope. Yellow is
sun, brightness and magnificence. Purple is calm and sorrow. Indian women will put a
coloured spot in the centre of their foreheads; married women use red, unmarried
woman use purple but when a married woman go back to her mother’s house to give
birth, she uses purple.

In Malaysia, yellow is the symbol of Islam’s King, so ordinary people cannot use
yellow.

2.4.5 Colour beliefs in Thali culture

A study by Phornphan Ratchataprakarn (2002) states that some Thai people
believe that when using the right colour, that colour will bring good luck and
prosperity to them. From a survey of fifty people, thirty-three of them believed in the
influence of colours, nine of them were not sure about the influence and eight of them
did not believe in any influence. Bright toned colours have a positive meaning and
dark toned colours have a negative meaning.

2.5 The Perception of Colours in Chinese and the Situational Meaning of Colours

2.5.1 Red

The study of Féi Ning (1999: . 75-76) poses two questions. Firstly, are there
different perceptions of colour in Chinese and English? Secondly, can a native English
speaker understand colour terms in'the Chinese language?

In answer to the first part, the perception of colour for Chinese and English
people-is different. Mast of the red colour terms in Chinese have a positive meaning.
As for the second part, it was found that, the level of ability to understand the meaning
of colour terms does not depend on the concrete or abstract meaning of the terms and
the linguistic perception of the colours but it depends on the linguistic form. If English
people have the same linguistic form as Chinese people, they will easily understand
colour terms in Chinese.

Beside this research, it also has other pieces of research in red as follows.
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The chart of the perception of red in Chinese and the situational meanings

Meanings Wu Li Honghai, | Chéang Yang Li
Yuemin, | Li Wéngian, | Jingyu, Défeng, Changbao,
(2004) (2005) (1995) 1999) (1998)
Sun v v v v
Auspicious v v v v v
Reputation v v v
Love or v v v
Good Luck
Richness or v
uniqueness
Woman v v v
Hale and 4
healthy old
people
Warning v
Shyness v
Envy v
Anger v v v
Communism v v v
2.5.2 White
The chart of the perception of white in Chinese and the situational meanings
Meanings Wi Li Honghdi, | Chéang Yéang Li
Yuémin Li Weéngian | Jingyu Défeng Changbao
Purity v v v
An v
auspicious
thing
Ordinary v v
person
Funeral 4 v v 4 v
affairs
Action 4 v v
against
communism
Surrender v
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The chart of the perception of black in Chinese and the situational meanings

Meanings WU Yuémin | Chang Jingyu | Yang Deféeng | Fang Xia,
(2001)

Honourable v v

Death or bad Time v v v v

or evil

Action against v v v

revolution

Cruelty v v

Secret or illegality v v v v

2.5.4 Yellow
The chart of the perception of yellow in Chinese and the situational meanings

Meanings Wu Li Hénghai | Chang Chang Li
Yuémin LY Weéngian | Jingyu Jingyu Changbao

Emperor v v v v

Precious v

things

Good luck v

Failure v

Pornography v v v v v

Alcohol v

2.5.5 Green
The chart of the perception of green in Chinese and the situational meanings
Meanings WU Yuemin Li Honghai Chang Jingyu | Yang Défeng
Li Wéngian

Life or v 4 v

young age

or hope

Environment v v v v

Pass v

Unfaithful v v v v

Gloomy v

look

2.5.6 Other colours
Blue in the Chinese language means sky and ocean, which makes people feel

calm, stable, cool and fresh. (W0 Yuémin, 2004: 26)

Purple in the Chinese language means prosperity and good luck. (Li Honghai and
Li Wéngian, 2005: 35)
Grey is a colour between black and white, which means an unclear thing or

somewhere between the legal and the illegal. (Yang Défeng, 1999: 67)
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CHAPTER 111
CLASSIFICATION OF THE MEANINGS OF COLOUR TERMS IN
CHINESE AND THAI WORDS AND IDIOMS

Different colours can arouse different feelings in people. Colours as the heart of a
culture and tradition play a significant role in many aspects. In this research of Thai-
Chinese words and expressions, it is found that colour terms in some words do not
only demonstrate their basic meaning but also situational meanings resulting from the
consideration of Thai and Chinese culture and their effect on people and societies.

The Chinese words and idioms data in this research have been collected from the
“Modern Chinese Dictionary”, the “Chinese Application Dictionary”, the “Chinese
Dictionary”, the “Chinese Idiom Dictionary”, the “Chinese Proverb Dictionary” etc.
The Thai data has been collected from the “Thai Royal Institute Dictionary”, the “Thai
Idiom dictionary”, the “Thai Proverb Dictionary” etc.

3.1 Classification of the Meanings of Colour Terms in Chinese Words and Idioms
3.1.1 Classification of the Meanings of Red in Chinese Words and Idioms
3.1.1.1 The Basic Meaning of Red:

AR Bright red

hong tong tong

TALE 5 Colourful
gian héng wan zi

3.1.1.2 The Situational Meanings of Red:

3.1.1.2.1 Body, Skin Colour and Gender:

1) Blood:
M) D, 41 )]k A knife is stuck in a body, blood is
bai dao zi jinqu, hong dao zi cha lai  breeding.

2) Skin Colour:

AR Ruddy or rosy
hong run

3) Race:
ARTPN Red skin people
hong zhong rén

4) A Woman:
ALEH Beautiful woman
hong yan

3.1.1.2.2 Feeling or Emotional Expression:

1) Anger:
AL Red angry face
hong lian

2) Shyness:
T AT Blushful face

man lian tong héng
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3.1.1.2.3 Love, Marriage, and Delightful Occasions:

RN Red envelop/bag containing money as a
héng bao gift for delighted occasion.

ALUR Match-maker

hong niang

3.1.1.2.4 Good Luck or Success:
1) Good Luck:
NN A fortunate person

da hong ren

2) Reputation or Popularity:
AL Become popular or reputed
zou héng

3.1.1.2.5 Human Life:
AN Human society
hong chén

3.1.1.2.6 Right/Wrong or Goodness/Badness:
A FHELEA Indiscriminate
ba fen qing héng zao bai

3.1.1.2.7 Obstacles or Prohibition:

AR Red light
hong déng
3.1.1.2.8 Nature:
1) Sun:
A1 Him Sun
hong 1an
2) Flowers:
BEAL Falling flowers
can hong

3.1:1.2.9'Revolution or Communism:
A1 Communist party’s army
hong jun

3.1.2 Classification of the Meanings of White in Chinese Words and Idioms:
3.1.2.1 The Basic Meaning of White:
1 K White pottery

bai tao

3.1.2.2 The Situational Meanings of White:
3.1.2.2.1 Age, Body and Health, and Skin Colour:
1) Old Age:



H%E (HED

bai fa (bai tou)
2) Young age:

T A

bai mian sha sheng
3) Health:
[IGfEp=g=|

mian se cang bai

4) Skin Colour:
SYSPEREL
bai bai jing jing

5) Race:
SEEUN

bai zhong rén

3.1.2.2.2 Social Status or Position:

1) Worker:
HH55 L
bai ling lao gong
2) People:
A8 (A7)

bai shen (bai ding)

3.1.2.2.3 Dissatisfied Expression:
R
bai yan

3.1.2.2.4 Character or Personality:
1) Morality:

EREA=NE|

ging ging bai bai

2) Integrity:
HH

tin bai

3) Deception:
H g

bai lian

3.1.2.2.5 Funeral Affairs:
Ik

bai fu

Old age

Pale-faced scholar man

Sick or unhealthy

Fair and clear skin

White people

White-collar worker

Ordinary people

Contempt on others

Clean hands or being innocence

Honest

Tricky or deceptive

Mourning clothes
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3.1.2.2.6 Time or Period:
EPN

bai tian

3.1.2.2.7 Money:
5 NS

gian bu lu bai
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Daytime

Don’t let anyone see your money

3.1.2.2.8 Right/Wrong or Goodness/Badness:
1) Right and Wrong or Goodness and Badness:

= Right and wrong or goodness and
bai hei badness

2) lllegality:
S Using legal method to control illegal
sa0 bai things

3.1.2.2.9 Action Against Communism:

=1 A region of a party acting against
bai qu communism

3.1.3 Classification of the Meanings of Black in Chinese words and Idioms:
3.1.3.1 The Basic Meaning of Black:

M
hei dou

Black soy beans

3.1.3.2 The Situational Meanings of Black:

3.1.3.2.1 Skin Colour:
1) Darkness:

Ceg )
AR

hei you

2) Race:
YN
hei rén
3.1.3.2.2 Honourable:
P Jin
hei lian

3.1.3.2.3 Devilry or Maltreatment:

1) Defamation:
Ghs
b&i heéi guo

2) Corruption:
Ry R B

wua tian héi di

Shiny black or swarthiness

Black people

Honaorable and strict person

Be slandered

A society in which people are suffering
from corruption.



129

3) Unlawfulness:
jRak oy Mafia
héi bang

4) Cruelty:
EE20TN Black-hearted
héi xin

3.1.3.2.4 Disaster or Unluckiness:
1) Turbulent Society:
B R 2 g Dark rule and social disorder

hian tian hei di

2) Bad Time:
RIE H Unlucky day

hei dao ri

3.1.3.2.5 Time and Period:
R At dark
tian hei

3.1.3.2.6 Behind the Scenes:
Ll 2 Hidden hand
hei mu

3.1.3.2.7 Right/Wrong or Goodness/Badness:
L S| Invert right and wrong

dian dao hei bai

3.1.4 Classification of the Meanings of Yellow in Chinese Words and Idioms:
3.1.4.1 The Basic Meaning of Yellow:

RIS Bright yellow or golden

huang can can

3.1.4.2 The Situational Meanings of Yellow:
3.1.4.2.1 Age, Health, and Skin Colour:

1) Childhood:
WY 0H A lovely girl

hudng mao ya tou

2) Single Status:
b A vergin or single woman

huang hua gui nii

3) Old Age:
NETRw A very old woman who cannot do things
rén lao zha huéng by herself



4) Sickness:
T 5 UL

Mian huang ji shou

5) Race:
LREUN

huang zhong rén

3.1.4.2.2 Social Status and Position:

1) Emperor:
T

huang di

2) Officials:
PRI
huai huang péi zi

3.1.4.2.3 Consumer Products:
1) Make Up Products:

fe i
hua huéng

2) Stationery:

gian huang

3) A Book:

huang juan

3.1.4.2.4 Death:
wYb A
huang sha gai mian
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Skinny sick in appearance

Yellow skin people

Emperor

High ranking officials who wore yellow
and purple clothes in ancient time

Decoration on a Chinese woman’s
forehead in ancient time

A yellow material made of sulphur and
used as an eraser

Paper roll used as a book in ancient time

Dead

3.1.4.2.5 Sacrifice to Gods or Ancestors:

R AR

huang biao zhi

3.1.4.2.6 Taoism:

3.1.4.2.7 Time or Period:
1) Good Time:

HE

huang dao ji ri

Yellow papers burnt for Chinese
ancestors

Buddhist monks and Taoist priests

A lucky day or a propitious (or
auspicious) date
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2) Sunset Time:
wr By Dusk or nightfall

huang han

3.1.4.2.8 Money or Precious Things:

1) Money:
HHZY) Gold and cash
huang bai zht wu

2) Precious Things:
T 4 Hh A Golden area

huang jin di dai

3.1.4.2.9 Warning or Caution:
i i Yellow card

huang pai

3.1.4.2.10 Right/Wrong or Goodness/Badness:
NG Unguestioning; don’t mind good or bad
ba weén qing huang

3.1.4.2.11 Pornography:
T Anti-pornography drive
sao0 huéng

3.1.4.2.12 Nature:

1) Yellow River:
ANBI LI AL Refuse to give up until all hope is gone
bu dao huang hé xin bu si

2) Land and Soil:
L Yellow soil or yellow earth

huang rang

3) Flowers:
AL Chrysanthemum

huang hua

4) Ripe Plants:
H o N A temporary shortage or scarcity

ging huang bu jie

3.1.5 Classification of the Meanings of Green “&” (ging) in Chinese Words
and ldioms:
3.1.5.1 The Basic Meanings are Green, Black and Blue:
O Green grass

ging cdo
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HAC Black cloth
qing y1

P Blue sky
ging tian

3.1.5.2 The Situational Meanings of Green “&” (qing):
3.1.5.2.1 Young Age:

T /DAF Being of the age 13 through 19 or
ging shao nian teenager period

3.1.5.2.2 Social Status or Position:

1) Emperor:
B King’s palace
ging guan
2) Officials:
PEHE Being prosperous in career

ping bu ging yun

3) No Official Rank:
T4 Student

ging jin

3.1.5.2.3 Facial Expression, Emotion and Behaviour:
1) Unhealthiness:
[AR=Y=aS Pale face and unhealthy

mian ging chun bai

2) Anger:
)% 2 Very angry
mian pi ti¢ ging

3) Paying Attention or Recognition:

e Favour, good graces
ging lai
3.1.5.2.4 Honesty:
HKR Honest officer
ging tian
3.1.5.2.5 A History Book:
b Bamboo slips used for recording stories
qing shi in Chinese ancient time, now refer to

history book.

3.1.5.2.6 Right/Wrong or Goodness/Badness:
H4L2H The right and wrong, the reasons and
ging hong zao bai contents of a story.
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3.1.5.2.7 Place:
A Brothel

ging l6u

3.1.5.2.8 Nature:

1) Scenery:
T Going for a walk in countryside during
ta ging Spring
2) Unripe Plants:
H Young crops
ging miao

3.1.6. Classification of the Meanings of Green “%k” (lii) in Chinese Words
and Idioms:
3.1.6.1 The Basic Meaning of Green “%” (qing):
frAE A Fresh and green
Ii sheng sheng

3.1.6.2 The Situational Meanings of Green “&” (qing):
3.1.6.2.1 State of Being a Cuckold:

FRAEE T Be a cuckold

dai li mao zi

3.1.6.2.2 Nature and Environmental Protection:

1) Scenery:
gk Beautiful scenery
ging shan lii shui

2) Environmental Protection:
S SR X Green Revolution

li s&¢ gé ming

3.2 Classification of The Meanings of Colour Terms in Thai Words and Idioms:
3.2.1. Classification of the Meanings of Red in Thai Words and Idioms:
3.2.1.1 The Basic Meaning of Red:

HALS Dark red

de:n k"e:m

3.2.1.2 The Situational Meanings of Red:
3.2.1.2.1 Age and Skin Colour:
1) Childhood:

anIANANLAY Children
luk dek lek demn



2) Skin Colour:

AR Reddish black skin
dam de:n

3) Race:
WA Caucasian; white man
hu:a demin

3.2.1.2.2 Feeling and Emotional Expression:

ALAIN Red eyes with anger
ta: de:n kam

WA Blushing face

na: de:n

3.2.1.2.3 Personality:
waluadliuag People trait is influenced by their race,

and it is difficult to change
cha:t may di: sii may dein

3.2.1.2.4 Money:

[ULLAD Counterfeit coin

na:n demn

3.2.1.2.5 Best Thing:
Tuuag The best thing or number one
bo: den
3.2.1.2.6 The Outcome of a Situation:
T I A Secret is disclosed
rwan de:n k"wn ma:
3.2.1.2.7 Obstacles and Prohibition:
Toyana 1A Red light sign
sanya:n fay de:n
3.2.1.2.8 An Inverse Situation:

SUS1981A9 Getting things that you don't want,

instead of what you want
cap dam thalam de:n
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3.2.1.2.9 Recreation or Game:
AUAIALLAY Poker

kop dam kop de:n

3.2.2. Classification of the Meanings of White in Thai Words and Idioms:

3.2.2.1 The Basic Meaning of White:
1lann Solid white

kha:w plo:t

3.2.2.2 The Situational Meanings of White:
3.2.2.2.1 Age, Skin Colour, and Health:
1) Old Age:

aann () Old man
p'om k"a:w ( hu:a ka:w )
2) Skin Colour:
V1IN Pale skin
kha:w si:t
3) Race:
NSHUV White American

7ame:rikan kha:w

) 3.2.2.2.2 Cowardice or Surrender:
VYAV Cowardly

khi: kla:t ta: k"a:w
g4IV Surrender
yok t'on kha:w

3.2.2.2.3 Purity:

Tegu1) White-magic

say k"a:w

FHhun (Fuzamn) Ascetic

c"i: pra: k"aw ( chipa k"a:w )

3.2.2.2.4 Right/Wrong or Goodness/Badness:
adusduannsurnsug Reverse or changing right to wrong

klap dam pen k"a:w klap k"a:w pen

dam



3.2.3 Classification of the Meanings of Black in Thai Words and Idioms:
3.2.3.1 The Basic Meaning of Black:

=4 )
NunNa

mwk dam

Black ink

3.2.3.2 The Situational Meanings of Black:

3.1.3.2.1 Age and Skin Colour:

1) Young Age:
Ll

hu:a dam

2) Black Skin:
mauila

dam tap pet

3.2.3.2.2 Anger:
P RYRT RV RTIToR)

na: dam na: demn
3.2.3.2.3 Cruelty:
Tagn

cay dam

3.2.3.2.4 Funeral Affairs:

Y o

Y o
Adr 1Annd

pra: dam way t"uk

3.2.3.2.5 Mind Reading:
unalagn

t'e:n cay dam

Youth or adolescence

Black skin

Dark skin people

Very angry

Unsympathetic or merciless

Mourning clothes

Hit the nail on the head.

3.2.3.2.6 The Outcome of a Situation:

S o d
IUAUHULLA

hen dam hen de:n
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Deal with the situation in order to end it

up.



3.2.3.2.7 Right/Wrong or Goodness/Badness:
agugnduvrnguanasiug Reverse or changing right to wrong
klap dam pen kPa:w klap k'a:w pen

dam

3.2.3.2.8 An Inverse Situation:
3US 108 a9 Getting things that you don't want,

instead of what you want
cap dam thalam de:n

3.2.3.2.9 Recreation or Game:
RGN A kind of gambling

?i. dam 7i: dein

3.2.4 Classification of the Meanings of Yellow in Thai Words and Idioms:

3.2.4.1 The Basic Meaning of Yellow:
R GRN Dark-yellow

lwan ke:

3.2.4.2 The Situational Meanings of Yellow:
3.2.4.2.1 Race:
maeg Asian people or yellow skin people

phiw lwan

3.2.4.2.2 Body and Health:
ANINADI Critically injured

kha:n lwan

3.2.4.2.3 Buddhism:
Piaeq Buddhist monk’s robe

pha: lwan

3.2.4.2.4 Warning or Caution:
lumiaes Yellow card

bay lwan

3.2.5 Classification of the Meanings of Green in Thai Words and Idioms:
3.2.5.1 The Basic Meaning of Green:
AeA5IY Indigo blue or dark-blue

khiaw k"ra:m

3.2.5.2 The Situational Meanings of Green:
3.2.5.2.1 Skin:

137
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Wﬂ«]‘}yﬁﬁm Bruised and swollen

fok cham dam kPiaw

3.2.5.2.2 Anger:
AYUA VY To have an angry look in the eye

ta: khun ta: khiaw

3.2.5.2.3 God Indra:
@m%mﬂamjmjggwg Do not easily believe in what you see

hen kPiaw khiaw ko: ya: chaliaw wa:

p'ra? 7in

3.2.5.2.4 Nature:
1) Scenery:
gand e Extremely far beyond the horizon

sut la: fa: khiaw

2) Unripe Plants:
AT e To make advance deposit of money, to

advance money on green paddy.
tok k'a:w khiaw

CHAPTER IV
COMPARISON OF THE MEANINGS OF COLOUR TERMS IN
CHINESE AND THAI WORDS AND IDIOMS

All languages in this world use colour terms with their basic meaning such as red,
green, black, and white. However, since each country has a different culture and
traditions, a different environment and a different way of living, these factors have an
effect on how each of them uses colour terms in their words and expressions.

As with other countries, the colour terms in Chinese and Thai words and idioms
are used in different ways.of expression. The meaning of each colour term changes as
the perceptions, culture, environment-and ways of living of each country varies. By
studying and comparing the meaning of colour terms in sentences, we can see their
different meanings in the Chinese and Thai languages.

4.1 Comparison of the Meanings of Red in Chinese and Thai Words and
Idioms:
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Table 1: Comparison of the Meanings of Red in Chinese and Thai Words and Idioms.

No. The Meanings of Words and Idioms Chinese Thai
1 Blood 4 v
2 Skin Colour v v
3 A Woman 4
4 Children v v
5 Feeling or Emotional Expression v v
6 Personality v
7 Love, Marriage and Delightful Occasions v
8 Good Luck 4
9 Reputation or Popularity v
10 | Human Life v
11 | An Inverse Situation v
12 | The Outcome of a Situation v
13 | Obstructions or Prohibition v v
14 | Recreation or Game v
15 | Money v
16 | Best thing v
17 | Revolution or Communism v v
18 | Sun v
19 | Plants, Trees and Flowers v

4.1.1 Similar meanings of Red in Chinese and Thai Words and Idioms:
(6 meanings)
1) Blood:
fiig — IR S s, “H PR, AT , BREG.

Ta zhe yi dao ci dao shén ti, “bai dao zi jin qu, héng dao zi cha lai”,
shén shou zhong shang.

= A N | 9 A = ) 1 Yo
YNUALUNINGTINNIYNTIU mummﬂﬂ Lﬁi’)ﬂﬁuﬂ\‘l]l’ﬁaﬂ@ﬂh1 iNﬂWEJUlﬂTU

a3
VIAULIVNIN
khaw t'u:k mi:t the:n thi: rain ka:y k"ran ni: “ mit t"e:n k"aw pay lwat si: den
lay 70:k ma:”ra:n ka:y daiy rap ba:t cep mak

He has been stabbed with a knife, (the blood) he is bleeding and his body is
severely injured.

Chinese word “[ JJFi#ft 2, #LJ]FHiA” (bai dao zi jin qu, hong
dao zi cha lai), Thai word “Taunan 11 iaea lvaduaseenun” (mit tern khaw pay
lwat si: de:n lay ?o:k ma:), both mean being stabbed with a knife and bleeding.

2) Skin Colour:

IR T B IAG H R— ERALI .

Na hai zi de Iiéyn xiang ping guo vyi yangy hong run.
Tundhvesdnauinuasaalamioudugaueilitla

bay na: k"o dek k"on nan de:n sot say mwan kap luk 7€:p pain
That child’s face is red like an apple.
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Chinese word “4[3#” (héng run), Thai word “uasaa’lda” (demn sot say), both
mean a ruddy, red face.

3) Children:
Chinese “7~” (chi) means red, “7~¥" (chi zi) means a newborn baby, “7&x ¥
1L (chi zi zh1 xin) means the heart of a new born baby, a purified mind. But Thai

uses the red word combined with other words such as “grianianias” (luzk lek dek

de:n ) means children.
MR R ORAF— A AR
Ta shi zhong bao chi yi fen chi zi zhi xin.
winudalaiiusanilinsed1dnaenu
kPaw rak sa: cit cay t"i: boirisut hay k"on yu: da:y ta loit ma:
He has been keeping his mind pure.
Chinese word “Ji -7 (chi zi zht xin), Thai word “5alafiu

thi: borisut), both mean a pure mind.

4
a a

gN5” (cit cay

a

3 1 v Y Y 1 ' A "W

anianmnuasaInuiesre Tiweudw luimeamzalurieiunga

luk lek dek de:n ta:n p"a: kan roin k"o: hay p"o: me: pha: pay thiaw ttale:

nay c"uan wan yut

NGRS RS, BRIy A Al 2 RS S B

Xiao hai zi men dou qing qiu fo mu, fang jia shi dai ta men qu hai

bian wan.

Children ask their parents to take them to the sea for a vacation.

Thai word “gnianianuas”(luzk lek dek de:n), Chinese word “/NZ 1+ (xiao
hai zi men), both means children.

4) Feeling or Emotional Expression:

8N T NS AL .

Zhe xiao gu nidng jian le shéng rén jiu lian hong.

< < ¥ 3y £

ANAIANIANAUUY AN DHILAAU U

dek sa:o kon ni: hen kon ple:k na: ko: na: de:n k"wn ma:

When this girl sees a stranger, she blushes.

Chinese word “f#41” (lidn hdng), Thai word “wthuas” (na: de:n), both mean

blushing with embarrassment.

5) Obstructions or Prohibition:
AR T, A L

Hong deng liang le, ché liang dou yao ting zhi.
Truaaudn srumvuzynriiadoavga

fay de:np le:w ya:n prarhana? t'uk c"a nit torn yut
On seeing the red traffic light, every vehicle must stop.
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Chinese word “4T#%” (héng deng), Thai word “lWluas” (fay de:n), both mean a
red traffic light.

6) Revolution or Communism: *

AL A T T B A

Hong jan qu dé zhé ci zhan zhéng de sheng Ii.
4 Y

nagfinnmsuad 1asuderus lumssuasadl

ko:n tap taha:nde:n da:y rap chay c'ana? nay ka:n rop kran ni:
Red army wins this battle.
Chinese word “4L %" (hdng jiin), Thai word “naannwnuisuad” (ko tap taha:n

de:n), both mean the Chinese red army.

4.1.2 Meanings of Red in Chinese Words and Idioms: (7 meanings)
1) A woman:

b2 R ALK i
Ta shi wo de hong fén zhi ji.
I A' a 9 a d‘ﬁ/ [
Lﬁmﬂmwauﬁuwvjwtymg%mamu

t"a: pen p"wan sanit p"u.yin t": ru: cay k"o:n c"an
She is my female best friend.
The Chinese word uses “AL#3%1 " (héng fén zhi ji), which is red powder

1
a A

bosom friend while the Thai uses “touaundyqang 1a” (prwan sanit puzyin), which
means a female best friend.

2) Love, Marriage and Delightful Occasions:
IREARAM L ARIALRIE T .

Gong xi ni men! ni de hong shi jin le.

a Ay o i Aq Y Y v
Eluﬂﬂ’JEJﬂ“Uﬂu&m\‘N11!%]?]\1W’Jﬂl‘ﬁf)ﬂiﬂﬁl"lﬂﬂ1lla’l

yindi: duay kap na:n ter na:n k":n ptuak t"e: t"i: klay k"aw ma: le:w
Congratulations for your coming wedding.
The Chinese word uses “4[ 3" (hong shi), which is red story while the Thai

word uses “IuaNau” (nain te:n nain), which means wedding.

3) Good Luck:

Bl EALIE,  AFIR IR,

Ta xyian zai zou hong yun, shéng yi hén fa da.

¥atiiaed namsdInTed1sn

c'uan ni: k"aw duan di: kitcaka:n ka:w na: ya:n ma:k

He has been lucky recently and his business is doing well.

The Chinese word uses “4[1#” (héng yun), which is red luck while the Thai

uses “a29@” (duan di:), which means good luck.

! Because of the influence of Chinese language the Thai translation word also uses the word red
to mean communism.
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4) Reputation or Popularity:

KOIE LT, AR R AT AL .

Jing guo zhé ci bi sai, ta chéng wéi you ming de héng xing.
FuM3seniansadl mnaneuaneeasuniyerde

pra:n ka:n prakuat k"ran ni: k"aw kla:xy pen da: ra: yo:tniyom thi: mi: c"w:
sian

From this contest, he became a super star.

The Chinese word uses “41 /11 (héng xing), which is red star while the Thai

uses “a151eeailen” (da: ra: yo:tniyom), which means a super star.

5) Human L.ife:

AR 5t B AL EE .

Ta hén zao jiu kan po hoéng chén.
il ludasssvuesTanuussunununan

k"aw k"aw cay nay satcat"am k"o:n lock manut ma: na:n le:w
He already knew the truth of this world.
The Chinese word uses “4[ 2" (hong chén), which is red dust while the Thai

uses “Tanuywd” (lo:k manut), which means the world.

6) Sun:

ALH AT T, PRIEANE R I (G 2

Hong ri san gan le, ni hai bu gi chuadng chi fan ma.
aneauaz ulaawdd iseda liduuouiuinIBnise

saiy con tawan do:n le:w t"a: yan may tw:n no:n kin k"a:w ?itk rw:

It is already late morning and you have still not woken and had breakfast.

The Chinese word uses “%[ H —4F" (héng i san gan), which is red sun three
pole while the Thai uses “@saunziulag” (sazy con tawan do:n), which means

already late morning.

7) Plants, Trees and Flowers:

BRI TS Bl FELE R .

Chan tian dao le, g¢ zhong hua dud zheng hong dou zi fei chang piao
liang.

g luldnaundaudieen Iduums sanandassaauniluediey

rwdu: bay may pli? ma: t'wn le:w dork ma:y na: na: p"an lakk siisan

notna:m pen ya:nyin
Spring has come and the many colorful flowers are very beautiful.
The Chinese word uses “F+4[ 445 (zhéng héng dou zi), which is contend red

fight purple while the Thai uses “via1n@d35” (lak si:san), meaning colorful.

4.1.3 Meanings of Red in Thai Words and Idioms: (6 meanings)
1) Personality:
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@ S 0o A A a ~ A 1 aa ] £y = ]
HAIINBINIINANNT FUINNIHALNUDUIAN mmazmmnwm"lma”lmma ﬂ'lﬁl)"lﬂﬂ]lll

ad
NMANLAY
lan cak 70:k caik k"'uk ma: khaw ko: tham p"it mwan da:m ni: l€? t'i: kaw
wa: c"ait may di: si: may de:n tha: chait di: may tha: si: ko demn
R, AR EIE, H& “YLL S e APEHERE”
Cha yu hou, ta réng ran zai fan, zhén shi “jiang shan vyi gai, bén xing
nan yi”.
After he was released from a jail, he still made the same mistake. That’s why
people say “it’s hard to change his traits”.

. @ 12 ' ' < » . .
The Thai word uses “¥1a liiaa litas S190a ldmanuas” (cha:it may dic si: may

de:n tra: chait di: may tra: sii ko: demn), which is if the vermillion is not good the
colour won’t be red, if good the vermillion will still be red while the Chinese uses “VT.
th ek, APE#ER” (jiang shan yi gdi, bén xing nan yi), which means it’s hard to
change a person’s traits.

2) An Inverse Situation:
% = Y o o 9 o 1 o o
iwoun T Tnanlvess uaain llasnugn e i Inssnund e

t"a: mak mo:ho: sa:mi: ba:i bai le:w mak pay lon kap luk k"aw t'am no:n
wa: kro:t ma: dam tam ma: dein

it H R S SR AN B R T 5

Ta chang chang jiang dui zhang fu de bu maén, gian nu zai hai zi shén
shang.

She is often angry with her husband but she is always accuses her children.

The Thai word uses “1n35Hma1IHUILAL" (kroit ma: dam tram ma: de:n),

which is angry a black dog do a red dog, while the Chinese uses “i&#%” (gian nu),
which means make an oblique accusation.

3) The Outcome of a Situation:

Fosineeutallasnaasa aeuil lduasiuinuds

rwarn thi:-k"aw. p"aya:ya:m. pok pit. raw ma: -talo:t to:n ni: da:y de:n k"wn ma:
le:w

At B 44 25 (1) AT, AR BRI AR RNIE T .

Ta shi tu yan gai de shi ging, Xxian zai méi ge rén dou zhi dao le.

The 'secret that he always hides from us has already been revealed.

The Thai word uses “uastuudl” (de:n kwn ma: le:w), which is already rising

red while the Chinese uses “&RE A#E41E 7" (m& gé rén dou zhi dao le),
meaning a secret has been disclosed.

4) Recreation or Game:
Quaea Idde lfumsaunumnuLaI LA

na:n k"o:n k"aw daiy si:a pay kap ka:n le:n kop dam kop de:p con mot

Al PR B AE B v e T
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Ta de gian dou zai pa ké yoéu xi zhong sha guang le.
His money is wasted on playing poker.
The Thai word uses “pua1nuLas” (kop dam kop de:n), which is black frog red

frog while the Chinese uses “4% 70 i#J8” (pu ké you xi), meaning poker.

5) Money:
9 9 Y I a <3 ] Y
e umed InduEuua A lineveslian

caw k"o:n ra:n p"o: ru: wa: pen na:n den ko: may kPay k"o:n hay

LB RN, AT B 4.

Lao ban zhi dao shi wéi bi, jiu bu bd dong xi mai géi ta.

When the shop owner knew that it was counterfeit money, he didn’t sell the goods
to him.

The Thai word uses “Quias” (ne:n demn), which is red money while the Chinese
uses “f4 %™ (wei bi), meaning counterfeit money.

6) Best thing:
A Yo v 3 ay
amnan 1asusetaiumanudu lusasueaan

pra:p wa:t ti: daiy rap rainwan pen p"on na:n c"in bo: dein k"o:n ktaw

A R 1) e 25 A PR o A o

Dé jiang de tu hua shi ta de zui jia zuo pin.

The award-winning picture is his master piece.

The Thai word uses “#aa1udulunas” (p'on na:n ctin bo: de:n), which is red

ribbon work while the Chinese uses “fifE/E /™ (zuil jia zud pin), which means the
best or the master piece.

4.2 Comparison of the Meanings of White in Chinese and Thai Words and

Idioms:

Table 2: Comparison of the Meanings of White in Chinese and Thai Words and Idioms.

No. The Meanings of Words and lIdioms Chinese Thai
1 | Old Age v 4
2 | Young Age v
3 | Skin Colour 4 v
4 | Cowardice 4
5 | Dissatisfied Expression v
6 | Purity v v
7 | Worker 4

8 | People v
9 | Morality or Integrity v

10 | Deception v

11 | Hlegality v

12 | Funeral Affairs v

13 | Money v

14 | Time or Period 4

15 | Action Against Communism v
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4.2.1 Similar meanings of White in Chinese and Thai Words and Idioms:
(3 meanings)
1) Old Age:
B AR AR e BN, A 200 TAE T
Zhé ge cun zhuang zhu zhe de dou shi bai téu lao rén, nian ging rén
dou qu chyéng shi gong zuo le.

unnuratiiuaauunauu aunyuamnud ldiouludemua

c'onnabot he:n ni: mi: te: k"on ke: p"om k"a:w k"on num sa:w p"a: kan k"aw

pay t"amna:n nay muwarn mot

This rural area has only old people, all young people go to work in the city.

Chinese word “[¥5:Z A\ (bai tou 130 rén), Thai word “auunmua12” (khon ke:
p'om k"a:w), both mean an old man.

2) Skin Colour:

b8 = SR DT

Ta shi yi ge bai bai pang pang de xiao hai zi.
wiludniidhudunum

kPaw pen dek t"ii 7uan ?uan k"a:w kMa:w

He is a fat white kid.

Chinese word “[4 [/} (bai bai pang pang), Thai word “82usuunvun”

(?uan ?uan k"a:w k"a:w), both mean fat and white.

3) Purity:
B U R VAS S SRS

Fu jin de rén dou xiang xm zhe wei bai yi xia dao shi.

Wﬂuumumaﬂa%ﬂ “41048 030

p'u: kPon t'e:w ni: lwamsay ci:pak"a:w 7on ni: ma:k

People around here pay respect to this ascetic.

Chinese word “[ 4K &1 1" (bai y1 xia dao shi), Thai word “¥1lza11” (chi:pa
k"a:w), both mean ascetic.

4.2.2 Meanings of White in Chinese Words and Idioms: (11 meanings)

1) Young Age:

S8 A RRARETC, AR i AR E

Zhe ge nan shéng zhiang de hén st wén, hén you bai mian sha shéng de
qi zhi.

9 Qle = I Y 1 = =

HenuiuLany i uge NINelinsany

p'u: chary k"on nan mi: laksana? pen p"u: di: t"a: t"a:n mi: ka:n swksa:

He looks like a young scholar.

The Chinese word uses “ [ &4 (bdi mian shii sheng), which is white face
student while the Thai word “MmalimsAnyT” (ta: tha:n mi: ka:n swksa:), meaning
a young scholar.
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2) Dissatisfied Expression:

il H IR B N

Ta chang chang yong bai yan kan bié rén.

winl¥aeaifingnuesauauy

k"aw mak cray sa:y ta: t"i: du:t"u:k mo:p k"on 7w:n

He always looks down on others.

The Chinese word uses “[1HR” (bai yan), which is white eyes while the Thai

uses “enenNggn” (sayy ta: t: du:t'u:k), meaning look down on.

3) Worker:

fl2 i 2055 1.

Ta shi ge bai ling lao gong.
I o o [ a o

wutuwiinauielag luusen

kPaw pen phanakna:n nan to? nay bo:risat
He is a white-collar worker.
The Chinese word uses “[%f55 1.” (ba| ling lao gong), which means white

colour worker while the Thai uses “wiinaimifaTas TS dn” (p"anakna:n nan to?),
which means a worker who works in a company.

4) People:

iR S H ], AHSEES), fE BT .

Ta sui radn cha shén bai ding, dan kao zhe nu Ii, ta dang shang le gao
guan.

=< Y a  d 9 1Y o @ ~ o 9 Yo
faudinvgmadusnthusssua uadleanuviunduiies sldnlasusyms
Wuyuunalngg

thwn me: wa: k'aw ca ke:t pen c'a:w ba:n t"ammada: te: duay k"'wa:m
khayan manp'ian t"am hay k"aw da:y rap ra:tc"aka:n pen k"unna:.n yay
Even though he was born into an ordinary family, he became a high-ranking

official because of his diligence.
The Chinese word uses “[1 1™ (bai ding), which is white man while the Thai

1] YV 7 H H
uses “¥11NUFITUAT’ (c"a:w ba:n t"ammada:), meaning ordinary people

5) Morality or Integrity'
AL BRERE

Bao q1ng tian shi y| wei lian bai de guan yuan.
L‘]JT]J‘IJ%]HL‘]J‘L!EU‘L!HWQﬂiJﬂ’J"IiJG]f’E’)ﬁ@EJ yATITI
pawbuncin pen k"unna:n t'i: mi: k"wa:m sw:sat yutit"am

Bao Qing Tian is an honest government official.
The Chinese word uses “Jf 17 (lidn bai), which is white honest while the Thai

uses “Fodnsd gATIIN” (swisat yutitam), meaning an honest and fair government
official.



147

6) Deception:
REFEH %5 IR 2R AT B g

FU mu jido yu hai zi de shi hou yao chang hong bai lian.
l 1 9 9/3 9 9 <
WoudnmaeugnAve e lduiumas Tduds

pro: me: we:la: soin luk torn chay than ma:y nuam lg? mawy k"en

Parents must coax and coerce when teaching their children.

The Chinese word uses “PE AL [ /i#” (chang hong bai lidn), which is sing red
white face while the Thai uses “1¥uunaz 1duda” (maxy nuam Ie? mazy ken), which
is soft wood, hard wood; meaning coax and coerce.

7) lllegality:

B AT AT S, BUN A AR 3R .

Dui ya pin xing bu hao de jing cha, zheng fu you gé sao bai de ji hua.
dmisudviitanusengdhia syuialdiinasnsneznnadieeguda

samrap tamruat t"i; mi: k"wa:m pra?p"rit may di: rat"t"aba:n daxy mi:
ma:ttraka:n t"i: ca kwa:t lain yu: le:w

For policemen who display bad behaviour, the government has a policy to wipe

them out.
The Chinese word uses “f 1" (sdo bai), which is sweep white while the Thai

(13 Y 7 r g
uses “n31AaN” (kwa:t lain), meaning wipe out.

8) Funeral Affairs:

(eSS slRiR IS =

Ta jia zul jin zai ban bai SD‘L

thuaniasdaaauemeglunail

ba:n k"aw kamlan cat na:n sop yu: nay we:la: ni:

His house has a funeral now.

The Chinese word uses “[1 9+ (béi shi), which is white story while the Thai

uses “IUAN” (na:n sop), meaning funeral.

9) Money:

eSS, T EEA T A

Cha mén zai wai, ying zht yi gian bl lu bai.
naeginauen szitei i lnniutuuedIes

we: la: yu: k'ainnok rawan ya: hay k"ray hen ne:n k"o tu:a 7e:n
When you are outside, do not let anyone see your money.
The Chinese word uses “88/~#& 1 (gian ba IU bai), which is money don’t

reveal white while the Thai uses “a&h 11 lasiiuRuvesdued” (hay k'ray hen ne:n

k"o:n tu:a ?e:n), meaning don’t let anyone see your money.
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10) Time or Period:
AERRIEAHE, H2HEH.

Bu yao méi tian zuo bai ri meng yao duo nian sha.
Lﬁ@‘lmmmuamﬂmnuﬂmu @mm"lﬁ]muwmaaiwmm

t"a: may to:n ma: nan fan kla:n wan t'uk wan to:n tancay 7a:n nansw: hay

ma:k ma:k
You should not daydream but study hard everyday.
The Chinese word uses “/F 1 H % (zuo bai ri méng), which is make white

time dreaming while the Thai uses “Huna193u” (fan kla:n wan), meaning
daydreaming.

11) Action Against Communism:
IB a2 H o AR AR E .

Na duan bai sé kong bu de ri zi, rang rén jué de hén hai pa.
F4
mmmmmmsﬂﬂmwaﬁﬂﬂaumuaﬁmqﬂ’u ﬁﬂﬁ’é’ﬂuiﬁﬂmmnﬁa

c'uan we:la: k"o:n ka:n k"ukk"a:m pPak k"o:mmiwnit c'uan nan t'am hay p"u:
k"on ru:swk wa:t klu:a

The White Terror period frightened everyone.
The Chinese word uses “FI {24 (bai s kong bu), which is white colour

horror while the Thai word “msanAmunssnfeuiifiaa” (kan  k'ukk"am  prak

k"o:mmiwnit), meaning white terror.

4.2.3 Meaning of White in Thai Words and Idioms: (1 meaning)
1) Cowardlce

LGUWL‘]JuﬂHGU"Uﬁ'IﬂG]T’U’I’J

kPaw pen k"on k"i:k-la:t ta: k"a:w

At 2 — 1L JE /N A BRI

Ta shi yi ge dan xido ra sha de rén.
He is a coward.

The Thai word uses “¥ua1an1912” (khik-la:t ta: kra:w), which is white eye
== 1]

cowardly while the Chinese word is “Jf& /> 1 il (dan xido rd shu), which means a
coward.

4.3 Comparison of the Meanings of Black in Chinese and Thai Words and
Idioms:
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Table 3: Comparison of the Meanings of Black in Chinese and Thai Words and Idioms.

No. The Meanings of Words and Idioms Chinese Thai
1 | Young Age v
2 | Skin Colour v v
3 | Anger v
4 | Upright and Honorable v
5 | Funeral Affairs v
6 | Defamation v
7 | Greediness or lllegality v
8 | Cruelty v v
9 | Turbulent Society v
10 | Bad Time v
11 | Time or Period v
12 | Behide the Scenes v
13 | Mind Reading v
14 | The Outcome of a Situation v
15 | An Inverse Situation 4
16 | Recreation or Game 4

4.3.1 Similar meanings of Black in Chinese and Thai Words and Idioms:

(2 meanings)
1) Skin Colour:
fl i SRR .
Ta shi héi zhong rén.
wiluaud
kaw pen k"on dam
He is a black man.

Chinese word “ 4§ A\ (hei zhong rén), Thai word “aué1” (k"on dam), both

mean black man.

2) Cruelty:

b il B N

Ta shi ge héi xin de rén.
wuduaulam

kaw pen k"on cay dam
He is a black-hearted person.

Chinese word “ 2.0»” (hei xin), Thai word “la@1™” (cay dam), both-mean black-

hearted.

4.3.2 Meanings of Black Color in Chinese Words and Idioms: (7 meanings)

1) Upright or Honorable:
A AEIE 52 w3 2R A ) A 16

Ta zai zhe jla gong si ban yian héi lian de jido se.
maammwmmmwmmﬂuﬂuamiiu IATIUTY 93999
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khaw yu: thi: borrisat ni: sa dein bot ba:t pen k"on yutittam k"re:n k"ruum
cincan

In this company, he plays the role of an upright, solemn and serious person.
The Chinese word uses “2J&” (hei lidn), which is black face while the Thai

uses “gatIs IATIUTH 93999” (yutlt“am k"re:n k"rwm cincan), which means upright,
solemn and serious.

2) Defamation:

TS (B g b g A RS R T 2R .

Zhe ge Xin weén géi ta de rén gé mo le hei.

B mﬂmwawamm

kPa:w ni: t'am hay k"aw si:a c"w: sian

This news discredits his reputation.

The Chinese word uses “#£ J 22 (mo le hgi), which is put on black while the

Thai uses “sh1vide¥oid89” (ttam hay si:a c'w: sian), which means blacken
somebody’s name, discredit and throw mud at.

3) Greediness or lllegality:
(MITPANE-CS S E R A o | SO

Ta jia ru hei bang zu zhi, cong shi fei fa de shi ging.
Wi unguaniwaile nizddanAang e
kPaw ktaw ruam kap klum 7ittt"ip"on muw:t krat"am sin t"i: phit kotma:y

He joins with mafia and runs an illegal business.
The Chinese word uses “J2#” (hei bang), which is black gang while the Thai

uses “naudnswaiia” (klum ?itttip"on mui:t), meaning mafia.

4) Turbulent Society:
BAE N RGBS R SR A AR

Xian zal rén min guo zhe han tian héi di de sheng hud.

aouilez ﬂﬂﬁmﬂwm@ﬁflummmmﬂwmw duay

to:n ni: pracha:chon cray chi:wit yu: nay t'a:m klai sank"™om t'i: muw:tmon
sapson

Currently people are living in a disordered society.
The Chinese word uses “ £k 4417 (hiin tian hei di), whichis dark sky black

terror while the Thai uses “denufiauy duau” (sankom thi: mui:tmon sapson),
meaning dark rule, social disorder.

5) Bad Time:

AR EIE H, BN A,

Jin tian shi ge hei dao ri, cha mén yao xiao xin an quan.
Y

Y] I Y] o ] ]

Juinduduniiziie eennntnudessziiase Tnnuilasade

wan ni: pen wan k"ro? rary 70:k cak ba:n to:p ramatrawan k'wa:m plo:tphay
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Today is an unlucky day, you should be careful when you go out.
The Chinese word uses “ i H” (hei dao ri), which is black path day while the

Thai uses “Suns1erie” (wan k'ro? ra:y), meaning bad day.

6) Time or Period:

REBT, ZHEREI

Tian hei le, yao gan kuai hui jia.

ihilauds Aessunduthu

fa: mw:t le:w torn ri:p klap ba:n

It’s dark outside; we should go home in a hurry.

The Chinese word uses “J 757 (tian hei), which is black sky while the Thai uses

“#hiia” (fa: mw:t), meaning dusk, or dark.

7) Behind the scenes:
EHREEE R B

Zhe jian shi qlng béi hou you xu duc héi mu.
mmwawamamuﬂwi%ﬂiﬂmmﬂmﬂummumﬂ

bwan lan rwan ni: mi: kain c'ak yai k"o:n k"on won nay camnuan ma:k
The background to this story is involved with many internal hidden hands.
The Chinese word uses “22%=” (hei mu), which is black screen while the Thai

uses “M3¥nlevosnudlu” (kan chak yai k"o kfon won nay), meaning an internal
hidden hand.

4.3.3 Comparison of the Meanings of Yellow in Chinese and Thai Words
and Idioms:
1) Young Age:
AU IUN NI TUHUNINIMIONH A
k"on t"ii ma: ruam nay kitcakam ni: mi: t"an hu:a no:k hu:a dam
RENEREEIN, 2 ANMEREN
Lai can jia zhe ge ‘hué dong de rén, you-ldo rén hé nian qing rén.
People who join‘in this activity are both young and old people.
The Thai'word uses “4#2¢1” (hu:a dam), which is black head while the Chinese

uses “AFES A (nidn ging. rén), which means young people.

2) Anger:
Y o 9
AN TN FAURLIMHINILAY

khaw kro:it con na: dam na: den

Al S A T A 4T

Ta gi dé man lian tong hong.

He is very angry.

The Thai word uses “nid w1 uas” (na: dam na: de:mn), which is black face,
red face while the Chinese uses “i il 41" (man lizn tong hong), meaning very
angry.
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3) Funeral Affairs:
T o A yy ’q ¥ ~
wadnaonil Lwa"lmﬂm“lwgﬂcmwmﬂ"lﬂ

kPaw nun pha: dam talo:t pi: p'w:a way t'uk hay luk cha:y ti: cak pay
M AEER T e, R T o T

Ta zhéng nidn dou chuan sang fu, wei le ai dao ta hai zi de qu shi.
He has been wearing black mourning clothes for a whole year for his son

The Thai word uses “@é1” (pra: dam), which is black cloth while the Chinese

uses “# filx” (sang f(), meaning black mourning clothes.

4) Mind Reading:

auyaunalaguuud wde 1 Inssun

chan p'u:t t'ein cay dam k"aw k"aw kPaw t"wn da:y kro:t ma:k

i i 0 gE, FEABIRA R

W0 jie chuan ta de xin shi, rang ta hén sheéng qi.

I have hit the nail on the head, so he is angry with me.

The Thai word uses “unilagh” (te: cay dam), which is stab black heart while

the Chinese uses “#& % filL[¥)«0r 27 (jie chuan ta de xin shi), which means hit the
nail on the head.

5) The Outcome of a Situation:

wueuseavesiu lnalumei lifvatensauaa Juiive 1Atud uiuuasiu

kPaw 7aw rwan k"o:n ctan pay p"u:it nay t'amn ti: may di: lay k°ran le:w
wan ni: ca? day hen dam hen dein kan

A3t TR 2 R VBERE, A R A Gl 1AL o

Ta jiang le hén dud wo de hui hua, jin tian yao gén ta jian gé sha ying.
He talked behind my back for many times. | will make an end of this today.

The Thai word uses “Wiuddinuaanu” (hen dam hen de:n), which is see black,

P

see red while the Chinese uses “ b {il % (jian ge sha ying), which means making
an end of something.

6) An Inverse Situation:?
o = Y o o Y o ' o_o
isoiin T Tnadivess wariin lasnugn e Inssnandiinuuag

t"a: “mak mo:ho: ‘'sa:mi: bo:i bai‘le:w. mak pay lon kap ‘u:k k"aw t'am no:n

wa: kro:t ma: dam ‘t"am ma: dein

it H R SR AN, BT 5 b

Ta chang chang jiang dui zhang fu de bu man, gian nu zai hai zi shén
shang.

The Thai word uses “InssHina1vumas” (kroit ma: dam tram ma: de:n),

which is angry a black dog do a red dog, while the Chinese uses “i&%%” (gian nu),
which means make an oblique accusation.

2500 4.1.3
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7) Recreation or Game:?
Quaea ldide lfumsaunumnuLaIIUrLA

na:n k"o:n k"aw daiy si:a pay kap ka:n le:n kop dam kop de:p con mot

At P B R AE B m R O T

Ta de gian dou zai pa ke you xi zhong shta guang le.

His money is wasted on playing poker.

The Thai word uses “nua1nuias” (kop dam kop de:n), which is black frog red

frog while the Chinese uses “F¢ e Ek” (pt ké y6u xi), meaning poker.

4.4 Comparison of The Meanings of Yellow in Chinese and Thai Words and

Idioms:
Table 4: Comparison of the Meanings of Yellow in Chinese and Thai Words and Idioms.
No. The Meaning of Words and Idioms Chinese Thai
1 Age v
2 Skin Colour v v
3 Emperor or Official 4 4
4 Cusumer Products v
5 Death v
6 Sacrifice to Gods or Ancestors v
7 Taoism v
8 Buddhism v
9 Time or Period v
10 | Money or Precious Things v
11 | Warning or Caution v v
12 | Pornography v
13 | Nature v

4.4.1 Similar meanings of Yellow in Chinese and Thai Words and Idioms:
(3 meanings)
1) Skin Colour:
B 5K 22 B R A A
Ya zhou gué jia da dud sha ‘dou shi-huang zhong ‘rén.
TG T e R YA R TR G o
k"on, 7e:chi;a-suan mak-pen. k"on ptiw-lwan
Most Asian people are yellow skinned people.
Chinese word “# fii \” (huang zhong rén), Thai word “auriaes” (k'on phiw

lwan), both mean yellow skinned people.

2) Warning or Caution:

RS T, R R

Huang déng liang le, cheé liang yao zhun bei ting zhi.
IWwmaoandn erumiruzdounssudvga

35ee 4.1.3
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fay lwan le:w ya:np"athana? ton triam tu:a yut

On seeing the yellow traffic light, every vehicle must prepare to stop.

Chinese word “##%” (huang d&ng), Thai word “lWwides” (fay lwan), both
mean yellow traffic light.

3) Emperor or Official:*

B BARFRER 2 2 B P

M¢&i wei guan yuan méi tian dou yao dao huang gé Kkai hul.
nATuyUUInNAudnslszauNNensz 15

t'uk wan kPunna:n t'uk k"on to:n prac"um t"i: t"o:np"raro:n

Every noble must hold a meeting in the throne hall.

Chinese word “#% [&” (huang gé), which is yellow council-chamber, Thai word

“Roansy 159" (to:npraromn); both mean throne hall.

4.4.2 Meanings of Yellow in Chinese Words and Idioms: (9 meanings)

1) Age:
BESRCAE 16 % 1n (HIE FUR 3R Y 3
Sut ran yi jing 16 sui Ie, dan hai zhi shi ge huang méo ya tou.

taugdiusevzeny 16 tud uanduiliudnai

t"wn me: wa: t'e: ca? Tayu? 16 pi: lexw te: ko: yan pen dek saw
Even though she is 16 years old, she is still a girl.

The Chinese word uses “#5 =& T ¥H” (hudng mao ya tou), which is yellow

haired little girl while the Thai uses “Anann” (dek sa:w), which means a girl.

2) Consumer Products:
EEN AT, (5 EEs

Zhe ge rén chang bu shou xin yong, xin kou ci huang.
ﬂuﬂuuuﬂww"lmﬂmmw&] wmiamﬂaa"lﬂmaﬂ

k"on k"on ni: mak p"u:t may raksa: k"am p"u:t p"u:it rway pway pay rway
This guy does not keep his word and always talks nonsense.

4

4 ~ A oA A A Y v A = ' o a
ﬂimﬂﬂm'lﬂﬂuauﬁ’mm@ﬁmaEN Wi@ﬂﬂ‘ﬁ%ﬂaﬂﬁ‘lﬂﬁuﬁjixﬂ IWBLLFAANDIANUATITNADNIEUNINYATY

pracha:c"on t"ai nijom suam sw:a si: lwan reu pak t'on lwan wai na: pratu: p"w:a sade:n
thwn k"wa:m k"awrop to: p"ra maha: kasat

RN EB R SO, BURTENT 4 BT, AR 2

Tai gud rén xi huan chuan hudng sé y1 fu, huo shi zai men kou cha

shang huéng qi zi, 14 bido da dui gué wang de zan jing.

Thai people like to wear yellow cloth or to put a yellow flag at the front gate to show their respect
for the king.

Thai word “/dedmnides” (sw:a si: lwan), Chinese word “# t&.4<ilv” (hudng sé yi fu); both mean
yellow cloth. Thai word “samées” (ton lwan), Chinese word “# 47" (huang qi zi); both mean
yellow flag.
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The Chinese word uses “f5 25 (xin kou ci huang), which is speak
thoughtlessly like yellow sulphur while the Thai word is “waizeei}os liiFes” (pru:t
rway pway pay rway), which means to talking nonsense.

3) Death:
MAEIE T A e sl 1.
Ta zai zhe chang zhan zhéng zhong ming ran huang sha le.

mwa%wm%mwu

khaw pPli; chi:p thi; sana:m rop ni:

He died on this battlefield.

The Chinese word uses “fis 4 &57b” (ming rian huang sha), which is life dye

yellow sand while the Thai uses “wasw” (p"i: c'i:p), which means dead.

4) Sacrifice to Gods or Ancestors:
SEATIRE A o RO S FP B (R 4R A
Ji si shi fén shao huang biao zhi shi zhong gud de chuan tong xi su.

[} a < { 1
GllefﬂﬁLclfule'J‘IJiﬁW‘i_qlﬁ;‘Hﬂ1ilW1ﬂ3$ﬂ1‘]&lNUﬂi$ﬂWH‘ﬂ@ﬂ wWulszmainanneauiug

TusiaveanuIY

nay ka:n se:n way banp"aburut ka:n phaw krada:t na:n krada:t t"o:n pen
prap"e:ni: thi:tok t"o:t ma: te: boira:n k"2:n k"on ci:n

Burning golden and silver paper in sacrifice to ancestors is an ancient Chinese
tradition.

The Chinese word uses “%& &4t (huang biio zhi), which is yellow paper while

the Thai uses “nszABRUNTZAIENGL” (krada:t ne:n krada:t t"o:n), which means the
golden and silver papers burnt for ancestors.

5) Taoism:
i ANMEZ B ZE T L RAEAE

Gu rén xiang xin chi huang ya ké yi chang shéng bu lio.
AuasnoUAe N UeIeIe Taue a9z 1T Suun

k"on samay ko:n c'w:a wa: kin ya:.a:yu wattana le:w ca? may mi: wan ke:

In the past, people believed that taking a longevity medicine prevented people
from getting old.
The Chinese word uses

u‘H‘ —”‘n

(huang vya), which is yellow bud while the Thai
uses “e11gimue” (ya: aryu wattana), which means longevity medicine.

6) Time or Period:

A R 4 S Y 2

Jin ytie‘m shi jié han de hudng dao ji ri.
Fuildluusasodmsumsuaaan

wan ni: pen wan t'on chai samrap ka:n temnna:n
This is an auspicious day for a marriage.
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The Chinese word uses “#5i# 75 H” (huang dao ji ri), which is yellow path,
lucky day while the Thai uses “Jus3%s” (wan t'on c"ai), which means a good day, an
auspicious date.

7) Money or Precious Things:

B b AL ey, BT E (.

Zhe jian fang zi wei zai huang jin di dai, su6 yi xiang dang zhi gian.
Wostlogluninatuinanes simdenoutiegs

homn ni: yu: nay tham le: na:n t"am le: t"o:n ra:k"a: cwn k"™:n k"ain su:n
This room is in a golden area, so its price is relatively high.
The Chinese word uses “#5 4 Hi4{7” (huang jin di dai), which is yellow gold

area while the Thai word is “Wualuinaned” (tam le: ne:n tram le: tha:n), which
means golden area.

8) Pornography:
SCBEIEZE /N2 4l st T1IAY)

FU mu ying jin zhi xiao hai jieé chu huang se kan wu.
wouiasudng lumseuiavasanludeth

p'o: me: k"uan haim dek dek nay ka:n 7a:n nittayasa:n pluk cay sw:a pa:
Parents should not allow their children to read pornographic books.
The Chinese word uses “# {4 1|4 (huang sé kan wu), which is yellow

periodical while Thai uses “dasaisilgnla@oil” (nittayasain pluk cay sw:a pa),
which means pornographic books and periodicals.

9) Nature:

i filis e, JoB Pl F AN T .

Zhe ge wu hui, wo kan tiao jin huang hé y& xi bu qing le.
anuinlanalunsatl srnnozud bala

k"wa:m khawcay p"it nay k"ran ni: yak thi: ca? ke: ktay daiy

This misunderstanding is difficult to be solve.

The Chinese word uses “BJite gy tHPEANE ™ (tiao jin huang hé y& xi bu
ging), which is jump into yellow river still can not clean while the Thai word “e1n#az
ud (yaxk thi: ca? ke: kay daiy), which - means being difficult to correct other

people’s misunderstandings.

4.4.3 Meaning of Yellow in Thai Words and Idioms: (1 meaning)

1) Buddhism:

] ] nm Yy < 9 A SIYR A 9
‘Waml!,m]lﬂmwm&lmmaawmgﬂﬂgﬁﬂummqmua’J

pro: me: k"e: day hen chary pha: lwan k"o:n luik ko: ru: swk mi: k"wa:m
suk le:w

LB E B 5L P AN, AR EA.

Fu mu zhi kan dao ér zi dang hé shang, jiu jué dé xing fu.
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Only when seeing their son become a monk, parents will be happy.
The Thai word uses “sefuriaed” (chaxy pra: lwan), which is the edge of a

yellow cloth while the Chinese word uses “F1i” (hé shang), means Buddhist monk.

4.5 Comparison of the Meanings of Green in Chinese and Thai Words and

Idioms:
Table 5: Comparison of the Meanings of Green in Chinese and Thai Words and Idioms.
No. | The Meaning of Words and Idioms | Chinese (lii) | Chinese (qing) | Thai
1 | Skin v
2 | Age v
3 | Emperor v
4 | Official v
5 | No Official Rank v
6 | Anger v v
7 | Pay Attention or Recognition v
8 | Honesty 4
9 | God Indra v
10 | State of Being a Cuckold v
11 | History book v
12 | Place v
13 | Nature v v v

3y
U

4.5.1 Similar meanings of Green in Chinese and Thai Words and Idioms:

(2 meanings)
1) Environment:
T LAk /K BRAGE T T A ST i e RS S R
Qing shan I shui huan rao zhé zhé gé ciin zhuang, shi ta xian dé gé
wai méi Ii.
v 9 " Ay v - e — < A
withuuvsiidensen lideguinezdsa@enyd imlvassauniluiiey

mu: ba:n hein ni: [o:m ro:p pay duay p"u:r k"aw Ig? lamtha:n kiaw k"aci: t"am
hay suay na:m pen pPise:t
This village is surrounded by mountains and rivers making it looks more

beautiful.

Chinese word “# 1114%7K” (qing shan li shui), Thai word “guitazd1515@e7

(p'ur kraw-le?-lamtra:n khiaw-k"aci:), both mean beautiful scenery.

2) Anger:

b S A5 T B 8885

Ta qi dé mian pi ti¢ qing.

W1 NI FAIUMUUAUTE

kaw kro:t con ta: k"un ta: khiaw

He is very angry.

Chinese word “[fj Jz#§ 7 (mian pi ti¢ ging), Thai word “mqjuanudien” (ta:

k"un ta: k"iaw), both mean very angry.
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4.5.2 Meaning of Green “%¢” (1i) in Chinese Words and Idioms:

(1 meaning)
1) State of Being a Cuckold:
b e 37 BRI 1
Ta béi o1 zi dai li mao zi.
YNNI TN
khaw t'u:k p"anya: suam k"aw
He become a cuckold
The Chinese word uses “#i&%IE ¥ (dai i mao zi), which is wear green hat
while the Thai uses “asseaiun” (phanya: suam kraw), which means being a

cuckold.

4.5.3 Meanings of Green “&” ( qing ) in Chinese Words and Idioms:
(8 meanings)

1) Age:

WA REIEN, B E AT A B R R [ .

W06 men dou shi ging nian rén, ying gai yao hao hao ba wo shi jian.

wanisduduens arsiezlsinar i

p'uak raw luan pen yawwac"on k"uan t"i: ca? chay we:la: hay mi: kha:
p"uak rau luan pen k"on wai-run k"uan t"i: ca c"ai we:-la: hai mi: k"a:

We are all teenagers so we should value our precious time.

The Chinese word uses “F 4 A (ging nian rén), which is green age people

while the Thai uses “iw1%U” (yawwac"on), which means teenager.

2) Emperor:

I R PR 2

Zhong gud de ging mén fei chang hong wei.

Uszauilpararsvesllszmadu g lauTninsun

pratu: mwan luan k":n prathe:t ciin yay to: maho:la:n ma:k

The Chinese capital’s gate is-huge.

The Chinese word uses “# ['1” (ging mén), which is green gate while the Thai

word uses “ﬂix@gﬁawmq” (pratu: ‘muwan luan) which means a capital’s gate.

3) Official:

e A m i FEE b, R Ry,

Ta zai gong si de di wei ging ydn zhi shang, yi jing dang shang zong
jing i le.

o vy A v v £ A v Yo v

AWMU UINUINDI TN UUBDAUUVIN N U1V ULIDY) %u”lmﬂumﬂmsum

tamne:n na:t"i; ka:n na:n k"o:n k'aw ka:w na: k"wn rway rway con da.y

pen p"u:catka:n le:w
He has been promoted gradually until he became a manager.
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The Chinese word uses “$$EL” (ging yan zhi shang), which is rising green
cloud while the Thai uses “m’mmmmiaaq" (ka:w na: k'wn rway rway), which
means being prosperous in a career or society.

4) No Official Rank:
s R ZAE, BRAZEGES.
Ta na i hén dud nian, hai shi bai fa qing shan.
o <Y ~ =K 1 o < Y A
vdundsiuvatetl auunndelidseauanudusa lunihnmsau

kPaw krayan ktenktan ma: la:y pi: con ke: ko: yan may prasop k'wa:m samret
nay na: t'i: ka:n na:n

He has been working hard for several years but he still has not achieved much in
his career

The Chinese word uses “[1%2 7542 (bai fa ging shan), which is white hair,
green cloth while the Thai uses “auunnga litlszauanudusalumhnamsau” (con ke:

ko: yan may prasop k'wa:m samret nay na: t'i: ka:n na:n), which means until old
age, still didn’t achieve much in his career.

5) Pay Attention or Recognition:

AR 2 = B AT e

Ta hén shou zhang guan de qing lai.
mn”l@mmmau%mﬂmawmwuwiwmﬂuat’mmﬂ

khaw da:y rap k"wa:m son cay ca:k k"arra:tc"aka:n c'an p"u: yay pen
ya:n mak

Many high-ranking officials pay attention to him.

The Chinese word uses “F5 #” (ging lai), which mean green squint while the

Thai word uses “a11uela” (k'wa:m son cay) which means favour or attention.

6) Honesty:

EREE AR A, AR AT RRER.

Zhe wei fa guan de pan jué hén gong ping, béi rén chéng wéi ging tian
da lao yé.

Ya v A A A Yo 1 a3 9 Qy
HWNINEIAATUAANAINIUNGITITUNIN i]unlﬂiTJﬂ”lisUuTLl’J”IL‘]J‘L!L’]JTLILH]“L!

phu:- plipha:ksa: tat sin k"adi:-mi: k"wa:m thiant"am -ma:k .con-da:y rap

ka:n k"ana:n wa: pen pawbuncin

This judge is a fair and honest official, so he is named “ Bao Qing Tian”.
The Chinese word uses “iﬁﬁ%ﬁ%” (ging tian da lao yé), which is blue sky

lord while the Thai uses “Lﬂmmu (pawbuncin), which means Bao Qing Tian who is
an honest and fair Chinese official.

7) A History Book:
b 2y NERASHI EORR, K P

Ta wéi rén min zuo de gong xian, jiang yong lid ging shi.
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o A A = = Y A 4
Hﬂ‘l/ﬂﬂﬂéﬂﬂﬁﬁ/‘lﬁ]ﬂuu1ﬂuw “]f?)"l]@ﬂﬁﬂi]Qi]ﬁﬂhlileluﬂigilﬂﬁ1’ﬁ@i
khaw t"am k"unu:paka:n p"w:a k"on ma:k maiy c"w: k"o:n k"aw cwn ca:rwk
way nay prawattisa:t

He gave charity to many people, so his name is recorded history.
The Chinese word uses “7 52” (qing shi), which is green history while the Thai

word uses “1/szi@mans” (prawattisa:t) which means history.

8) Place:

TN B HEE

Nan rén xi huan dao ging léu he jiu.

9 A FY Ao

mm%@ﬂﬂﬂumammuﬂmﬂau

p"u: chary c'oip pay dw:m law thi: samnak na:nlo:m

Men like to drink alcohol in brothels.

The Chinese word uses “F51%” (ging 16u), which is green building while the

Thai word uses “d1inualan” (samnak na:nlo:m) which means brothel.

Moreover the Chinese often uses five colours (red, white, black, yellow and
green) together to refer to right/wrong and goodness/badness.

A FELE HAT T2,

Ta bu fén qing hong zao bai da I€ bié rén yi quan.

wnaudu Tagliims lasasesliiseunsy

khaw chok k"on ?w:n do:y may mi: ka:n traitro:n hai ro:pk"o:p

He punches other people without thinking.

The Chinese word uses “/43 73 14L& 17 (bu fen ging héng zao bai), which is
do not separate green, red, black and white while the Thai uses “lsitin3 lasnseqld

50UA0V” (may mi: ka:n traitro:n hai ro:pk":p), which means not to think over.

4.5.4 Meanings of Green in Thai Words and Idioms: (2 meanings)

1) SKkin:

gnDuINAeeIF 1y

khaw t'u:k bicp con k"o: kPiaw c"am pay mot

A AR e 5 AL 2K

Ta beéi gia de bd zi yu xué fa zi.

He was strangled until his neck became bruised.

The Thai word uses “Apiae191” (kh: kriaw), which is green bruised neck while
the Chinese uses “J 7 ML 548 (b6 zi yu xué fa zi), which means bruised and
swollen neck.

2) God Indra:
A 1 9 1 ~ 1 1 A o <3 =) < [ = ]
LIDITTIANE mmi’mﬁa‘lﬂ,‘ﬁLtuiﬂtﬁﬂﬂ@uﬂaﬂaﬁu@m WNUVYINNDYURAYIITNTS

a 4

BUNT
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rwarn ra:w ta:n ta:n k"uan truat so:p hay ne: cay si;a ko:n k"o:y lon muw:
tham hen k"iaw kPiaw ko: ya: chaliaw wa: p"ra? 7?in

LA 15 JERL A E VG R FHATE), AZHEBY T AlBE .

Ren hé shi ging ying gai qué ding ging chu zai xing dong, bd yao zhi
kan dao ying zi jiu kai giang.

Each issue should be considered carefully before taking any action. Do not easily
believe in what you see.

- 0, S < ' = J a Py . .
The Thai word uses “iHiuUe291odURa8INNTZOUNST” (hen khiaw khiaw ko: ya:

chaliaw wa: p'ra? ?in), which is when you see the colour green don’t think it is God
Indra while the Chinese uses “/N 22 L 252 7 HiBHE” (b yéo zhi kan dao ying
zi jiu kai giang), which means do not easily believe in what you see.

CHAPTER V
COLOUR TERMS IN CHINESE AND THAI WORDS AND IDIOMS,
REFLECTED IN THE CULTURE

Culture is an important part of human life. In every aspect of living, man cannot
be apart from the effect of culture. Nor can colours be separated from that effect in
each nation. Reflecting the individual nation, colour terms in words and idioms have
their own special concepts in use.

Linguistic and humanist research shows that each nation has a different
perception of colour and the classification of colours in each nation is closely related
to the natural environment and the cultural environment. The meaning and
classification of colour terms originates from a cultural need.

Colour terms in words and idioms not only reflect a unique external specification,
but also reflect cultural differences in terms of area, race and religion.

The comparative study below shows that because of culture, belief, life style,
religion and a nations’ psychology, each nation has a different degree of perception in
terms of colour. However, there are some similarities in respect of colour arising from
the interaction and transference of cultures between nations.

5.1Colour Words Reflecting an Ancient Social Status

5.1.1Social Status in Ancient Times in China (Zéng Xiaoshan, 1999: 44-45)

According to five primary elements of the ancient Chinese, which are metal,
wood, water, fire and earth, and five directions, which-are east, west, north south and
centre, the Chinese emperor was considered to be the centre of everything, governing
the eastern, western, northern and southern areas. The centre was the earth and it was
represented-in.yellow. As a result, yellow is a symbol of the emperor and power. “&
#E2” (huang long) is a yellow dragon, which is the symbol of a Chinese emperor. For
example, an emperor going on an inspection trip used a yellow flag “# i (huang
qi). “z41” (hudng péo) is a yellow robe, which was an emperor’s attire. Accordingly,
“@rHyin&” (huang pao jia shen) in the past means being draped with the imperial
yellow robe by one’s supporters and being acclaimed emperor. Nowadays this idiom
means seizing political power after a coup.

In ancient Chinese times, government officials were classified into nine tiers.
The first tier was the highest level and the ninth tier was the lowest level. The first
three tiers wore purple, the fourth tier wore dark red, the fifth tier wore light red and
the last four tiers wore a green robe. Therefore, “41#35545” (hdong dé fa zi) is red
becoming purple, which at that time meant receiving high-ranking government official
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status and today this idiom means being extremely popular. “/% il 2% (huai huang
péi zi) is yellow inside and together with a purple robe, describing being continuously
promoted to higher positions in government circles. Currently, this idiom means
achievement in a career. Green was the symbol of a lowly government official, so “ [
%742 (bai fa qing shan) is white hair and green shirt, which means having never
achieved anything in one’s career until old age.

White demonstrates ordinary or low-status people. Therefore, “FHA4<75 L (bai
y1 Xiu shi) is a student in a white cloth meaning an ordinary person or a student who
has not yet worked.

5.1.2Social Status in Ancient Times in Thailand

In the Ayudhayan period, Thai culture received influence from Cambodian
culture. Some palaces and main halls of Buddhist temples were painted in red. In the
past, only noblemen and women could paint their hands and feet red. Thus. there are

some words reflecting the ancient Cambodian culture such as (é’ﬁauum phu: di: tiin

de:n)which is a nobleman with red feet and it means an ordinary person pretending to

be a nobleman. In King Rama I\V/’s era, when the king and the members of the royal
family went to listen to a sermon at a temple, they always wore red suits. (Somatat
Tawech, 1999: 97-110)

Several books refer to the wearing of clothes of a different colour each day but
the concepts behind the differing colours vary. However, today Thai people use colour
according to a belief that some colours will bring a good luck to them. Also, each day
in a week is represented by a different colour; Monday is yellow, Tuesday is pink,
Wednesday is green, Thursday is Orange, Friday is blue, Saturday is purple and

Sunday is red (Somatat Tawech). The Thai language has a word “#13i14” (pra: muan)

which means a purple cloth or silk loincloth worn by men. “@Wea9uas” (kaw  kriaw
de:n de:n) means red red and green green, which indicates colourful dressing.

5.2 Colour Words Reflected in Ancient Customs and Traditions

5.2.1 Favour in the Colour Red

From the past until now Chinese people have liked the colour red because it
symbolizes delightful occasions and prosperity. In the Chinese New Year Festival,
everywhere is-decorated with red and the children wear red hats. “#{ 41 FE4%” (p1
hong gua cai) means that during a festival people use red silk over windows, hang
red lanterns and use everything of red colour.

Red for the Chinese also means love and weddings. In-ancient times, the word
“ELATAR” (X1 hong xian) meant tying with a red thread and this word came from the
belief that uncle moon was a match maker of lovers and the couple were tied together
with the red thread. “41 452H5 %5 (hong st an xi) means the red thread tying the
couple. Even though each of them stayed in a different place, the red thread would
finally bring them to each other and they would become lovers. Accordingly, at a
Chinese wedding, everything will be decorated in red, such as red door curtains, red
window curtains, red blankets, red bed sheets, red pillows and red happy words.
(Chéang Jingyu, 1995: 173)

Red represents good luck and wealth. “BH4T % (kai hong pan) is opening a red
tray, which means a glorious market. “41): %87 (héng guang zi wu) is a red light
and purple fog, which means a propitious omen.
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Red is also related to blood and revolution, so red in Chinese is the symbol of
Communism. “41#” (hong jan) is a red army and “4T {4 BHE” (hong sé zhéng
quan) is red power, which means the power of the Communist Party.

5.2.2 Funeral Culture

White in the Chinese language represents a funeral because Chinese people who
go to a funeral must wear white suits “FH k™ (bai fa). “HZE” (bai shi) is a white
event, which means a funeral. A person who leads the funeral ceremony is called “[4
5 N (badi xi rén) which means a white leader. During the ceremony, the Chinese
have “[H4%I%” (bai zhi fan) a white flag and they burn “FH&%EE” (bai zhi qian)
which is white paper money. (Yang Déféng, 1999: 62)

Thai people use black, white, dark purple and dark blue in funeral suits but each
colour is used in a different situation. Thais use black when an old person or an adult
goes to a young person’s funeral. They use dark purple and dark blue when they do
not have any family relationship with the dead person. They use white when a young
person goes to the funeral of an older person or his/her beloved.

According to Thai custom, when ordinary people go to a King’s funeral, they
must wear white funeral suits. Notwithstanding, in Rama IV’s era, the king ordered
the royal family to use black for a prince’s funeral. After that, when older people go to
the funeral of a younger person, they always wear black funeral suits or use a 6-7 inch
black cloth tied around the left arm. Until Rama VIII’s era, black was the common

symbol of funeral suits. Thais have a word “fé1” ( pra: dam) or “fd1Annd” (pra:
dam way thuk) which means a black funeral suit. (Pracha Niyomwong: 2515)

5.2.3 Dramatic and Operatic Culture

Each character in traditional Chinese opera will paint a different colour on its
face. Each colour presents the unique characteristic of each character as follows:
(Chéng Jingyu, 1995: 170)

1. A red face means a brave and loyal person, so “4[ 4= (hdng sheéng) means red-
face referring to the painted-face role in traditional opera whose make-up is
largely in red (e.g. the role of Lord Guan “F#>P)” (guan yi1) who was the
grandest of the heroes in Three Kingdoms period.)

2. A black face means a hero or an upright and strict person, so “fu, 2 Jif i % 1+~
(bao héi lian-duan an: zi) means a government official named Bao Qing
Tian who lived in the Song Dynasty. He is a symbol of justice. When
performing this role, the actor always comes out with a black coloured face.

3.~ A white face means a fraudulent and treacherous person,-so-“4& 45 17 (dao
gui diao bai) is a fraudulent person having a white face and having many
tricks in mind.

4. A yellow face means bold and powerful but cruel and ruthless, so “ 1 # 1~
(xid zuo huang zi), (huang zi) are children and this idiom means a person
who has been bad since he was young.

5. A green face means ferocious, so “F5 [HI#2f” (qing mian lido ya) is green
faced and tease, which means a having a horrible and ferocious face.

In King Rama I’s era, there was a famous performance from the Ramayana story
performed by non-speaking dancers who wore masks. The masks were presented in
various colours each of which differed according to each character’s birth time or their
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relatives. The different colours of masks were for the different characters: (Prameth
Boonyachai: 2540)
according to birth time:
1. Rama was born at midnight so he uses green.
2. Bharata was born in the morning so he uses red.
3. Lakshmana was born at noon so he is yellow.
and according to their relatives:
1. Hanuman uses white according to his father who is the god of wind.
2. Indrajit uses green according to his father who is Tosakanth.
3. All monkeys use pink.

5.3 Colour Terms Reflecting Religion

5.3.1 Taoism in China (Zéng Xiaoshan, 1999: 46)

Taoism has a long history in Chinese culture and it has had an effect on the
Chinese life-style. Taoism for Chinese is presented with yellow, in such things as “#%
4 (‘huang shi) which is a yellow silk cloth meaning the robe of a Taoist priest and

[{i==t=wql]

so it can refer to a Taoist priest. “z7&” (huang guan) means a yellow hat worn by a
Taoist priest and it can refer to a Taoist priest. “& %" (huang ya) is a yellow bud,
which means medicine made by a Taoist priest and many people believe that people

who take this longevity medicine will not get old.

5.3.2 Buddhism in Thailand (Poonpitsamai Disakul, 2518)
Buddhism has a long history in Thai culture. Most Thai people believe in the
Buddha and have the tradition that when a man reaches 21 years or before he marries,

he should enter the priesthood so that his parents will receive merit. “s1efuraes”

(crazy p"a: lwan) is the edge of a yellow cloth, which means a Buddhist monk’s robe
or Buddhist monk. “$eufiaes ” (ro:n pta: lwan) is a hot yellow cloth, which means
not being able to remain in a monk and wanting to return to a human society. “lajivin

LAY MTTULARMADY” (may hen ke: cfii ko: hen ke: pra: lwan) means that although

you do not pay any attention to an ascetic, you should give respect to the yellow robe,
meaning that even though you are not satisfied with one person, you should pay
respect to another person-who has a higher social status and has a relationship with
him, hence, you should forgive him.

Thai people in ancient times also respected “¥1lzv17” (chizpa k"a:w) or “Ff12”

(c"i: pra: kha:w) which means a white clad ascetic living in the forest, wearing a white
robe and doing meritorious things like a monk.

5.4 Colour Terms Reflecting People’s Intelligence and Ability in Ancient Times

5.4.1 Chinese people’s intelligence and ability

Chinese women in ancient times knew how to make themselves more beautiful
by using cosmetics, so there are many words and idioms relating to beauty in the
Chinese language, such as “4[ 24" (héng yan) is a red face, which means a beautiful
woman. “4[ ki ” (hong fén qging é) is a red face with white powder and black
eyebrows, which also means a beautiful woman. “41#; %1 2" (héng fén zhi ji)isa
close friend with a red face, which means a close girl friend. “#y (&> (fén béi dai
h&i) means white powder and black pigment for make up and now this refers to a
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beautiful woman. “iF 655  (dié fén feng huang) means the kind of make up the

I18==

Chinese women in ancient times used by putting yellow spots on their foreheads. “zx
164 (huang hua gui nii) means an unmarried woman, coming from a young
woman who likes to draw a yellow flower on her forehead.
(http://bbs.readnovel.com/simple/index.php?t201354.html)

Since there was no paper in ancient times, Chinese people used bamboo slips to
record and write instead. When finished, they would roll the bamboo slips and tie
them with a rope and then this was deemed to be a book. “75 %! (ging shi) is green
bamboo history, which means a history book. “¥F7” (han ging) is sweating green
bamboo slip, which also means a history book.

At the time the people used the bamboo slips, they used a knife to edit and
correct their writing. After they changed to using “#=4%” (huang zhi) yellow paper,
meaning paper, and “#54:” (huang juin) yellow book, meaning books, they learnt
how to use sulphur to edit their writing. The word “#fE %™ (ci huang) means sulphur,
which is yellow and is used as opaque correction fluid nowadays. (Chéng Qizheng,
2007)

5.4.2 Thai people’s intelligence and ability

In the past, Thai people used gold, silver and copper for trading. The value of
silver was between that of gold and copper, so they normally used the silver to buy
goods. During King Rama V’s reign, there were a lot of counterfeit money made of

copper instead of silver. Therefore, the word “Suuas” (ne:n de:n) is red money,

which means counterfeit money. “IfenniluRuung” (cray yak pen ne:n demn) is

being difficult to use like red money, which means being difficult to use like
counterfeit money.
Thai women used vermilion for makeup a long time ago, so Thai people used it

to compare with a person’s characteristic. For example, “1a 138 d laitas” (crait may

di: si: may de:n) means if vermilion is not good, the colour is not really red. This

idiom means that if someone is a good person, he/she will always be good; on the
other hand if someone is a bad person, he/she will always be bad, even though he/she
is taught to be good. (Prataeng Klaysuban, 2529: 46)

During King Rama IIlI’s and King Rama IV’s times, there was a kind of

gambling called “®¢10uae” (7i: dam ' 72i: dein). This game used one black box, one red

box and three (white, red, black) sticks. The dealer put one stick into a box, and then
let the players choose a colour. If the players chose the right colour, they would
receive money and, in the same way, if the players chose a wrong colour, they would
pay money. This game also generated the other idioms regarding colour such as

“Iuduiiunad” (hen dam hen de:n) which is seeing red and black, referring to

reaching the end. “dud10dwas” (cap dam thalam de:n) is wanting black but

receiving red instead, which means that you want one thing but get another thing.
(Manop Tanomsri, 2539: 61)

In the past the Thais used firewood or charcoal for cooking rice and when the
bottom of a rice pot had been used for sometime, it would turn to black. The Thai

language has a word “Auwgied1alaidud” (kon mo: k'azw may t'an dam) which
means the bottom of the pot has not changed to black. The idiom refers to a couple
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that has just married but gets divorced quickly. The background is that on getting
married, the couple always buys new kitchen utensils, and by the time they divorce,

the bottom of the rice pot still has not yet turned black. “@uilugu” (dam pen t'amn)

means black like a charcoal, referring to a black skin colour. (Danai Matidanon, 2005:
23)

5.5 Colour Words Reflecting the Influence from Foreign Countries
“White” (Li Jun, 2004: 71)

A word “[H A4 (bai ling jie ji) comes from the English word “white collar
worker”. “HAEMEAIEAE 7 (bai ling jie ji fan zui) results from another English
word “white collar crime”.

“Black” (Fang Xia, 2001: 71-74)

Black in Western culture is a symbol of death, bad luck and disaster. For
example, Black 911 or September 11, 2001 is the day that the two buildings called the
World Trade Centre in America were destroyed by terrorists. The Chinese word “&
PR (h&i han) results from English word “blackmail”.

The Chinese word “22%” (hei ké&) means a hacker or a person whose hobby is
programming or using computers. Nevertheless, due to the bad meaning of black,
another meaning has evolved meaning a microcomputer user who attempts to gain
unauthorized access to proprietary computer systems.

The Chinese word “f2-F&” (hei shou ding) means the black hands of the
mafia that was earlier used to refer to the mafia in Italy and America.

Regarding flight data recorders carried by modern commercial aircraft called the
“Black Box”, when this word is translated into Chinese “ 2 [H " (hei xia zi) and

Thai “navem” (klo:n dam), both languages retain the term ‘black’. The same is true of
“a black sheep” meaning a member of a family or other group who is considered
undesirable or disreputable; the Chinese use “*2£” (hgi yang) and the Thai use “1tny

a1” (ke? dam) and both languages have the term ‘black’. For “Black Magic” or magic
practised for evil purposes or in league with supposed evil spirits, the Thai language
has the word “laed1” (say dam), which also includes of the term “black’. (Ratchanee
Sorsotatikul, 2005:.17)

“Yellow” (http://www.pku.edu.cn/study/libra/assoc04.htm)

In the beginning Yellow was the symbol of an emperor for the Chinese but
because they have been affected by Western culture, yellow has also come to mean
sex and pornography. This meaning originated in the USA when William Randolph
Hearst founded “The Yellow Press” using colourful pornographic pictures in
advertising. As a result, there are many Chinese words containing the term yellow and
they mean pornography, for example “##% (% /N ji” (hudng sé xiZo shud) which is a
yellow novel, meaning a pornographic novel. “3# & H 52" (huang sé dian ying) is a
yellow movie, which means a pornographic film or movie and “# {414 (huang sé
kan wu) is a yellow book, which means a pornographic book and periodical.
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“Green” (Zeng Xiaoshan, 1999: 46)

In Western culture, green indicates environmental protection and these days the
Chinese are using the same concept in their language. For example, “&% €4 & (14
se dian ndo) means Green PC , “Akfafsiy” (Ii s gé ming) means Green
Revolution and “&% (4 F1°F-4H4%” (G sé hé ping zu zhi) means Green Peace.

CHAPTER VI
CONCLUSIONS AND SUGGESTIONS
This research has been conducted as follows:
1) Classifying the meanings of colour terms in Chinese and Thai words and
idioms (Chapter I1);
2) Comparing the meanings of Chinese and Thai words and idioms (Chapter 1V);
3) Studying colour terms in words and idioms reflecting culture (Chapter V).
The results and conclusions of the research are as follows:

6.1 The Meanings of Colour Terms in in Chinese and Thai Words and Idioms

According to the findings, the basic meaning of colour terms in Chinese and Thai
words and idioms have similar applications in each language and the situational
meanings of colour terms can be grouped into several categories.

The situational meanings of red in Chinese can be grouped into nine meanings
including 1) body, skin colour and gender 2) feeling or emotional expression 3) love,
marriage, and delightful occasions 4) good luck or success 5) human life 6)
right/wrong or goodness/badness 7) obstacles or prohibition 8) nature 9) revolution or
communism.

The situational meanings of white in Chinese can be grouped into nine meanings
including 1) age, body and health and skin colour 2) social status or position 3)
dissatisfied expression 4) character or personality 5) funeral affairs 6) time or period 7)
money 8) right/wrong or goodness/badness 9) action against communism.

The situational meanings of black in Chinese can be grouped into seven
meanings, including 1) skin colour 2) honourable 3) devilry or maltreatment 4)
disaster or unluckiness 5) time and period 6) behind the scenes 7) right/wrong or
goodness/badness.

The situational meanings of yellow in Chinese can be grouped into twelve
meanings including 1) age, health, and skin colour 2) social status and position 3)
consumer products 4) death 5) sacrifice to Gods or ancestors 6) Taoism, 7) time or
period 8) money or precious things 9) warning or caution10) right/wrong or
goodness/badness 11) pornography 12) nature.

The situational meanings of green “#” (ging) in Chinese can be grouped into
eight meanings including 1) young age 2) social status or position 3) facial expression,
emotion “and ‘behaviour “4) honesty 5) ‘a "history  book " 6)  right/wrong or
goodness/badness 7) place 8) nature

The situational meanings of green “%%” (l{i) in Chinese can be grouped into two
meanings including 1) state of being a cuckold 2) nature and environmental protection.

The situational meanings of red in Thai can be grouped into nine meanings,
including 1) age and skin colour 2) feeling and emotional expression 3) personality 4)
money 5) best thing 6) the outcome of a situation 7) obstacles and prohibition 8) an
inverse situation 9) recreation or game.

The situational meanings of white in Thai can be grouped into four meanings,
including 1) age, skin colour, and health 2) cowardice or surrender 3) purity 4)
right/wrong or goodness/badness.
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The situational meanings of black in Thai can be grouped into nine meanings,
including 1) age and skin colour 2) anger 3) cruelty 4) funeral affairs 5) mind reading
6) the outcome of a situation 7) right/wrong or goodness/badness 8) an inverse
situation 9) recreation or game.

The situational meanings of yellow in Thai can be grouped into four meanings,
including 1) race 2) body and health 3) Buddhism 4) warning or caution.

The situational meanings of green in Thai can be grouped into four meanings,
including 1) skin 2) anger 3) God Indra 4) nature.

The Chinese often use five colours (red, white, black, yellow, green) together,
while the Thais often use black and white together to indicate a meaning of rightness
and wrongness or goodness and badness.

6.2 The Comparative Meanings of Colours Terms in Chinese and Thai Words
and Idioms

Colour terms Similar meanings Different meanings Total
Chinese Thai
Red 6 items 7 items 6 items 19 items
White 3 items 11 items 1 items 15 items
Black 2 items 7 items 7 items 16 items
Yellow 3 items 9 items 1 items 13 items
Green li / qing 2 items (1)1 items 2 items 13 items
(ging)8 items

According to the findings, the difference meanings of the colour terms are more
than the similar meanings.

1. There are six similar meanings of red in Chinese and Thai, including 1) blood
2) skin colour 3) children 4) feeling or emotional expression 5) obstrucles or
prohibition 6) revolution or communism.

The meanings of red only in the Chinese have seven meanings including 1) a
woman 2) love, marriage and delightful occasions 3) good luck 4) reputation or
popularity 5) human life 6) sun 7) plants, trees and flowers.

The meanings of red only in the Thai have six meanings including 1) personality
2) an inverse situation 3) the outcome of a situation 4) recreation or game 5) money 6)
best thing.

2. There are three similar meanings of white in Chinese and Thai, including 1)
old Age 2) skin colour 3) purity.

The meanings of white only in the Chinese have eleven meanings including 1)
young age 2) dissatisfied expression 3) worker 4) people 5) morality or integrity 6)
deception 7) illegality 8) funeral affairs 9) money 10) time or period 11) action against
communism.

The meaning of white only in the Thai is cowardice.

3. There are two similar meanings of black in Chinese and Thai, including 1)
skin colour 2) cruelty.

The meanings of black only in the Chinese have seven meanings including 1)
upright or honourable 2) defamation 3) greediness or illegality 4) turbulent society 5)
bad time 6) time or period 7) behind the scenes.
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The meanings of black only in the Thai have seven meanings including 1) young
age 2) anger 3) funeral affairs 4) mind reading 5) the outcome of a situation 6) an
inverse situation 7) recreation or game.

4. There are two similar meanings of yellow in Chinese and Thai, including 1)
skin colour 2) warning or caution 3) emperor or official.

The meanings of yellow only in the Chinese have ten meanings including 1) age
2) money or precious things 3) consumer products 4) death 5) sacrifice to Gods or
ancestors 6) Taoism 7) time or period 8) pornography 9) nature.

The meaning of yellow only in the Thai is Buddhism.

5. There are two similar meanings of green in Chinese and Thai, including 1)
environment 2) anger.

The meaning of green (lii) only in the Chinese is state of being a cuckold.

The meanings of green (ging) only in the Chinese have eight meanings including
1) age 2) emperor 3) official 4) no official rank 5) pay attention or recognition 6)
honesty 7) a history book 8) place.

The meanings of the green only in Thai have two meanings including 1) bruise 2)
God Indra.

6.3 The Differences in Chinese and Thai Culture as Reflected in Their Use of
Colour Terms

1. Some colour terms in the words and idioms reflect ancient social status. Purple,
red and green are a symbol of ancient Chinese government officials, while white is a
symbol of ordinary people. Red in Thai culture is a symbol of the King but now
ordinary people use a different colour for each day, such as on Monday they wear
yellow, Tuesday pink, Wednesday green, Thursday orange, Friday blue, Saturday
purple and on Sunday they wear red

2. Some colour terms in words and idioms reflect custom. The Chinese favour red,
so every delightful occasions are related to red terms in their words and idioms. The
Chinese funeral suit is white whereas the Thai funeral suit is black. Each character in
traditional Chinese opera uses a different colour, such as red for loyalty and bravery
and white for fraudulence. Each character in a traditional Thai performance also uses
a different colour according to its birth time and its relatives, such as the famous
characters in Ramayana.

3. Yellow is-a symbol of religion in both Chinese and Thai culture but it means
Taoism in China and Buddhism in Thailand.

4. The ancient Chinese learnt how to use colour for makeup, so the Chinese
language has many. colour terms-for words and-idioms coming-from cosmetics, such
as “Mr 1 &I (fén bai dai -hei) which means white powder and black pigment for
make up and now referring to a beautiful woman. In the past, Chinese people used
bamboo slips to record events, so “# 5” (qing shi) is a green bamboo history, which
refers to a history book. At the same time, Thais used silver for trading but someone

made counterfeit money by using copper, so “Quuas” (ne:n de:m) or red money

means counterfeit money.
5. Some Chinese and Thai colour terms are influenced by foreign countries such

as “black box”, the Chinese word is “2[f 1 (h&i xia zi) and the Thai word is “nap3

A1 (klo:n dam); both contain the term black.
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6.4 Limitations of the Study and Suggestions for Further Research

The scope of this study is very wide and it involves many colours. Because of the
limitations of manpower and time, this research has produced only basic rudimentary
results. It is only the first step in this research field. Therefore, to gain deeper and
more accurate results here are some suggestions for a further research.

Firstly, since the scope is very wide any further research should narrow its scope
to one colour and the results will be more detailed.

Secondly, most of the research data is based on dictionaries, so any further
research should collect data from other sources such as linguistic fieldwork or other
literature.

Finally, there are still some other interesting colour terms like purple, blue, grey
and gold that should be studied.
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